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Ս ա յաթ-Ն ո վա յի ստեղծագործ ությոմեր ք որը հասել է մեզ 68-ի չափ հայե-

րեն, 30-ից ավելի ւէրացերեն , 115-ի Հափ ադրբեջաներեն և 2 քա пли լեզու (հա-

յերեն, վբաց երեն, ադրբեջաներեն և պարսկերեն ) խազերով, անկասկածյ բա-

վականին հարուստ նյութ է տրամադրում Անդրկովկասի երեք եղբայրակից 

ժողովուրդն երի գրականությունների միասնական պատմության շարադրման 

Համարէ Իրոք, այդ գրականություններից և ոչ մեկի, ասել Էճ ո՛չ հայ, ա՛չ վբաց 

և ո՛չ էլ ադրբեջաներենի լիարժեք ուսումնասիրությունն անկարելի է առանց 

II այաթ֊Նովայի թողած գրական ժառան գութ յոմեր հաշվի առնելու։ 

ճիշտ է, երգիչն իր ադրբեջաներեն մի խաղում ընդգծում է, որ aUայաթ֊ 

սովեն հավատն չի ուրանալ հայ է» (Սայաթ-Նովա դինը սի ա ինքար էթմաս ՝ 

Լրմանի դուր У ք որը հետագայում բանահյուսությունը վերամշակել է՝ (XԵկե-

ղեցուց չեմ դուս դալ, չեմ ուրանալ Լի սուսին» (Չը խման ամ քլի սա դան, գոն -

ման ամ իսադան)?, սակայն միաժամանակ իր մի շարք վրացերեն խաղերում 

նա անվանում իրեն վբաց թագավորների ղուլ, ճորտ, ծառա և այլն, իհարկե, 

Վրաս տան ի հպատակի իմաստով։ Չէ" որ իր մի ուրիշ ադրբեջաներեն խաղում 

նույն Սայաթ-Նովս/ն շեշտում է» «Հա յր են իքս Թ՚իֆչիզն է, կողմն Վրա и տ ան. 

մերս Հավլաբարցի, հերս Հալաբցի» (Վ ա թանը մ Թ՝իֆ[իզ գոլՐ» սամթի Գուր-

զիս տան, ան ամ Հավլաբ ար յո լ, աթամ Հալ աբլու)^։ 

Եվ սա բնական է, քանի որ Սայաթ-Նովան բազմաթիվ թելերով կապված 

էր Վրաստանի (Քարթլ-4 աիւեթի ) և, մասնավորապես, նրա մայրաքաղաք Թրի֊ 

ւիսիի հետ, որը նրա ծննդավայրն էր։ 

Աշխատելով Թ բիլի սի ո и? իբրև արհեստավոր ( սկզբումճ աշակերտ, հետո՝ 

ուստ ա-վարպետ ), միաժամանակ և աշուղ- բան աստ եղծ, նույնիսկ պալատա-

կան սազանդար նախ Թելաւէիի (Կախեթի մասնավոր թագավորության) արքու-

նիքում (մինչև 1762 թ•), ապա թի էի սիի (միացյալ Քարթլ-Կախեթի թագա-

վորության) արք ո ձն իքում (1762—1765 թթ*)ք Սայաթ-Նովան 1765 թվականից 

ստիպված է լինում, ավելի ճիշտն ասածճ հարկադրված է լինում ընտրել նոր 

ուղի իր գործունեության համար՝ իբրև հայոց եկեղեցու սպասավորի (հոգևո-

1 Գ. Ա խ վե ր դ յ ան, Սայաթ֊Նովա, Մոսկվա, 1852, էշ ԺԱ к ծան. 10։ { . Մ ե լ ի ք ս ե թ -

Բեկ, Սայաթ֊Նովա, Բ՝ բիլի սի, 1930, էշ 30, 137, 144 (վբաքերեն)։ Մ. Հ ա ս ր ա թ յ ա ն , 

Սայաթ֊Նովա, Երևան, 1959» էշ 185։ 

2 Գ. Ա խ վե ր դ յան, նշվ. աշխ., էշ ԺԲ և ծան. 11» է. Մ ե լ ի ք ս ե թ - Բ եկ, նշվ. աշխ., 

էշ 137, 144։ 

3 Գ. Ա խ վե ր դ յ ան, նշվ. աշխ., էշ Ջ և Հան. 5t է. Մ ե լ ի ք ս ե թ - Բ ե կ , նշվ. աշխ., 

•էշ 29։ Մ. Հ ա ս ր ա թ յ ա ն , նշվ,. աշխ., էշ 184։ 
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բակ ան ի )։ Եվ ահա 1765—1768 թթ. մենք նրան տեսնում ենք իբրև, տեր֊Ս աե-

վէսձնոս ծխատեր քահանա Սաին գիլոյի (Զաքաթալայի ) Կաիւ-ավանի հայ՛ու-

թյան, 1768 թվականից սկսած միառժամանակ նորից P'բիլի и ի ում իբրև այրիւս֊ 

ցած քահանա («շուշտակ») և ապա իբրև կուսակրոն քահանա (աբեղա) և վար-

դապետ, նույնիսկ լուսարար Հաղպատի Ս. Նշան վանքում, որն այդ պահին 

Բորչալուի հետ միասին Ք ար թլ ֊Կախ եթ ի միացյալ թագավորությանն Էր են-

թակա։ Եվ այս Է պատճառը, որ Ձորագետի (Բորչալուի) զույգ եպիսկոպոսա-

կան աթոռները՝ Հաղպատն ու Սանահինը ունեին Р՝բիլի и ի ում իրենց ա ռաջե որ-

դանի и տ եկեղեցիները. մեկը՝ «Բերդի մեծ եկեղեցիէ) կոչվածը (որը XIII ղա-

զում հայտնի Էր իբրև «պարոն Ումեկի եկեղեցիս, հետագայում՝ «Կաթողիկե ս. 

Աստվածածին», իսկ վերջերս՝ «Մեյդանի и• Գևորգ»)*, մյուսը՝ «Բերդի փոքր 

եկեղեցի» կոչվածը (որը VIII դարում հայտնի Էր իբրև վրացակւևն «Քառասնից 

եկեղեցի», հետագայում՝ հայկական «Հրեշտակապետաց»)։ Վերջինս քանդվեց 

1930-ական թվականներին, 

Ւ դեպ, սրանց մասին Է, որ վբաց մեծանուն պատմաբան և աշխարհագիր 

Վախուշտի արքայազնը իր 1745 թ• կազմած «Վրաստանի աշխարհացույցիդ 

մեջ նշում Է, որ «Ք ար թլի ի թագավորը եպիսկոպոս Է կարգում [Հա ղպատ֊Սա֊ 

ն ահն ում], գրելով [սրա մասին նախօրոք] հոգևոր տիրոջ [ա յ и ինք\ յ՝ հայոց կա-

թողիկոսին], քանի ՛որ որքան Էլ Քարթլիում հայեր են բնակվում, \բոլորը\ նրա՛ 

(հոգևոր տիրոջ) հոտն են կազմում»5/ 

Սայաթ֊Նովայի սերտ կապը Վրաստանի Լ., առանձնապես, նրա մայրաքա-

ղաք Թբի լի սի ի հետ հատկապես թելադրում Է մեղ պատկեր աը\՝յ ել այն միջա-

վայրը, ուր ձնվել, ապրել, աշխատել, հուզվել, հրճվել, ստեղծագործել և ի 

վերջո մահացել ու թաղվել Է մեծ երգիչը։ 

Ղա ֆեոդալական ֊ճորտ ատիր ակ ան Վրա и տ անն Էր, որը 1469 թվականից 

սկսած բաժան-բաժան Էր եղած երեք թագավորությունների, այն Է՝ Քարթլիի 

(կենտրոնը՝ Թբիլիսի)., Կախեթի (կենտրոնը՝ Գրեմի և Թելավե) և Իմերեթի 

(կենտրւնը՝ ՔոլթայիսիJ®, չհաշված Հինգ կիսանկախ իշխանությոմւեերը։ 

Սրանցից Ք արթլին և Կախեթը 1762 թ. հունիսի 29-ից միացան պերսո' աչ ո \ ։իա-

յի հիմունքներով վերածված միասնական Ք ար թլ ֊Կախեթի թագավորության 

Էրեկլե (Հերակլ) II արքայի գլխավորությամբ, որը մինչ այդ լոկ Կախեթի 

մասնավոր թագավորության գլուխն էր (փոքրահասակ լինելու պատճառով 

հայտնի էր <(Պ ա տարակա խի», այսինքն՝ «Փոքրիկ կամ պստիկ Կախ»=«Կախի կյ) 

հորջորջումով) և, միաժամանակ, Քարթլիի գահի թագաժառանգը։ 

Ս ա յաթ-Նովա յի օրոք 0՝բիլիսի ում, որպես լոկ Քարթլիի թագավորության 

մայրաքաղաքում, նստած էին հաջորդաբար Վախ թանդ VI-ը (1703—1724), 

4 Այս եկեղեցին Գ. Լ և ո ն յ ա ն ր (աՍայաթ-Նովա», Երևան, 1932/ էջ 38) սխաչմամբ կո-
չում է «Ք արա ւի ի ս, Գևորգ», մինչդեո Քարափի ս, Գևորգը այլ եկեղեցի կ, որը գտնվում Է 
Ս ոլոլակի լեռնաշղթայի լանջին, Նարիղալա հինավուրը բերդի և Փեթխաին (Բեթղեհեմ) եկե-
ղեցու զանգակատան միջևւ 

5 Լ. Մ ե լ ի р ւt ե թ - Р ե կ, ՛Հրաց աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին, J I I , Երե— 

վան, 19ՏՏ, կ 79, 270։ 
6 Անթույլատրեչի Է այս աշխարհագրական անունների գորձաձեչր հայերենում «՝Р ար թա-

լին իա» կամ «Ք ա ր թ ա լին » (ռուսերեն աղավաղված ччК'фТаЛИНИЯ»-/'^ J , «Կ ա իւ եթ իա » (ո ուս» 

«Кахетия» ) և «Իմերեթիա» (ռուս, «Имергтия» ) ձևերով, ինչպես մեր մի քանի հայ գրողների՛ 
երկերում ենք՜ հանդիպումէ 
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որի անունը հոլովվում է հայ գրականության մեջ Դավիթ֊Բեկի գործունեու-

թյան կապակցությամբ, և Բ՚եյմոլրաղ 11-ը (մինչ 1762 թ.), իսկ Քարթլ-Կա-

խեթի միացյալ թագավորության մայրաքաղաք Բ՚բիլիսիուսն էին նստած նախ 

էրեկլե 11-ը (1762—1798) և վերջապես Գիորդի Xfl-ր (1798— 1800), 

* , • • 

Վրացական գրավոր աղբյուրները կամ, ավելի ճիշտն ասած, սկզրնսււ լ -

p j n i r l l b r p Սայաթ֊Նովայի մասին, որի տեսությանն է նվիրված այս մեր հոդ-

վածը. բնականաբար,՛ հիշյալ թագավորների գլխավորած վրացական տերու-

թյան կացության կնիքն են կրում, որով ճշտվում են մեծ երգչի կյանքի և գոր-

ծուն և ու թյ ա յ ինչպես ընդհանուր շրջանակները, նույնպես և առանձին մոմենտ-

ներըւ Ըստ այսմյ անկարելի է հաշվի չառնե՛լ հայ տարրի մասնակցությունը 

Վրաստա յի պետ ական և կուլտուրական կյանքում, մասնավորապես առևտրա-

կան և արհեստավորական շերտերի դերը Թբիլիսիի, Թելավիի և Կախ-ավանի 

հա սարակություն երում և, մասնավորապես, հաւ համայնքներում, ուր անընդ-

հատ գործել է Սայաթ-Նովան, նախքան կմտներ Հաղպատի վանքի միաբա-

նության շարքը։ 

Վրացական աղբյուրները Ա այա թ֊Նովայի մասին այլևայլ բնույթի են: 

Առաջին հերթէ\յ դրանք նրա վրացերեն խաղերն են, որոնք տրամադրում են 

մեզ, մի կողմից, արժեքավոր ին քն ակ Լն и ա դր ա կ ան տվյալներ երգչի մասին 

և, մյուս կողմից նյութեր երգչի բանաստեղծական ավյունի մասին վրացական 

պոեզիայի և տաղաչափության բնագավառում։ Երկրորդը ժամանակակիցների 

և նրանցից բխող վկայություններն են երգչի մասին, ինչպիսիք են Սա յաթ֊ 

Նովայի որդոց՝ Մելքոյի և Հով՞անի (Իվանի), արքայազններ Հովհււն և P՝b ( ֊ 

մուրազ Բագրատիոնների, Պ. Ւոսելիանոլ և այլոց մատուցած նյութերը, մա-

նավանդ Հով՞ան արքայազնի «Կ ալ մա и ո բա» («Կալի մասունք») երկը։ 

Ա այաթ֊Նովայի վրացերեն խաղերը, որոնք մեծ երգչի դավթարի առաջին 

մասն էին կազմում, ան հետ ա ց ած Լն. մինչդեռ երկրորդ մասը շուրջ 47 հայերեն 

խաղերի վրացատառ գրությամբ և երրորդ մասը շուրջ ադրբեջաներեն խաղերի 

հայատառ դր ութ յամբ^, փոքր ի շ ատ ե բ ավարար վյւճակոլ մ ՚ ւ ՚ յ են հասել մեղ 

(տե и Երևանի դրական թան գար անում պահվող ձեռագիրը )։ Մյուս կողմից, 

փաստ է, որ Աայաթ-Նովայի 15-ի չափ վրացերեն խաղեր, այլև 8 խաղ և 3 

տարբերակ հայերեն, նաև 2 քա աս լեզու խաղեր հայտնագործվեցին ԼԼնինգրադի 

Ասիակս-ն թանգարանի (այժմ ՍԱՌՄ գիտությունների ակադեմիայի Աս ի այ ի 

ժողովուրդն Լ րի ինստիտուտի վրացերեն ձեռա՛գրերի հավաքածուի) G60rgiC2 

Л? 222֊ոկմ։ Սրանցից 1 5 ֊ ի չափ վրացերէն ի /աղերը դեռևս 1899 թ. ընդօրինա-

կել էր երիտասարդ Ն. Մառը, որը. իմանալով Ս այաթ֊Նովայի վրացերեն խա-

ղերը հրատարակելու /'. 4՝ րի շ "՛շ վիլ ո լ մտադրությունը, իր ընդօրինակումները 

ուղարկում է վբաց բանաստեղծին• իսկ վերջինս այն մուծում է իր ժողովածու-

ում , կցելով այդ 15 խաղին այլևայլ աղբյուրներից քաղած շուրջ 13 խաղեր, 

հաս^յելով այսպիսով երդ ի վրացերեն խաղերի ընդհանուր քանակը 28-իг 

7 Ագրրհջաներեն /սաղերը գրված են հայերեն տառերով, քանի որ երգիչք տիրապեւոելով 

Հայերենին և վրացերենին՚ արաբերեն գրերին շի տիրապետեր Րսկ Հայերեն խաղերը գրի է 

աոեյ վրացերեն տաոերով, .որպեսգհ իր ստեղծագործությունը մեսյաշնորՀ շինի Հայերենին և 

վրացերենին и իրապեաող ի։աւլս.սացների Հ յ։մ ար։ 
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Են չ վերաբերում է այն Հարցին, թե Ս այաթ֊Նովայի դավթարը ինչու է հա-

սել մեզ թերի վիճակում, այսինքն առաքեց ա ռաշին մասը կազմող վրացերեն 

խաղերիf դրա մասին մենք ի վիճակի ենք առաջարկել այսպիսի ենթադրու֊ 

թյուն. 1765 թվական ի ց սկսած՛ Սա յաթ֊Նովա յի դավթարը ձեոքից ձեռք է անցել, 

նույնիսկ դեգերել քաղաքից քաղաք՝ Թբիլիսիից Մողդոկ (1795 թ.) և Մոզ-

ԴոհՒօ նորից Թրի լի и ի (XIX դարի սկզբներին), իսկ Թբիլիսիում երգչի թոռըճ 

եր ֊Մ ովսես ա. ք• Սայաթյսձնցից ժամանակավորապես րժ. Հովհաննես Պոն-

դոյանցի միջոց՛ով րժ• րԱորգ. Ախվերդյանին (Յուրի Ախ վեր դո վին) է Հասել*, 

ապա նորից տ եր֊Մովսեսի ու նրա ժառա՛նգների մոտ, որոնցից այն ՀովՀ՛ Թու֊ 

մանյանը գնել է 4ովկասի Հայ գրողների ընկերության Համար. իսկ ա յսա ե ղի ց 

այն անցել է Հայաստանի գրական թանգարան։ 9 ՚ . Ախվերդյանի ՝ Ս ա յաթ֊Նո ֊ 

վայի դավթարի վրա թափած՛ աշխատանքի միջոցին, ասել է մինչև 1852 թվա֊ 

կանը, այս դավթարը թերի է եղել, այսինքն նրանից պոկված է եղել վբաց ե ֊ 

րեն խաղերը պարունակող աոաջին մասը։ րայց չէ" ո ո այդ խաղերը պ աՀ֊ 

պանված են երգչի կրտսեր որդ՛ու ձեռքով արտագրած Պ ետերր ուր գ յան (Լենին ֊ 

գրադյան) ժողովածուում։ Գ՛ուցե դավթարից պոկած այդ աոաջին մասն էր, որ 

տարվել էր Պ ետերրուրգ և աղբյուր ծ առա յել GcOl'giCcl A'՝ 222 ձեռագրի ձև ա -

վորման միջոցին։ 

Վրացերեն խ աղերում պաՀպանված տվյալներով մեծ երգչի մկրտության 

(ավազանիJ անունն է եղել, Թրի լի սիի Հ՚սյերի և վրացոց արտասանությամբ, 

«Ար ութին յ), որը նույն сеՀարությունն)) է։ Նույնը առկա է Հ այերեն № 23 (ըստ 

Գ- Ա խւէեր գյ ա\ն ի J խաղին կցված վրացատառ Հիշատակ ար ս/նում Թբիլիսիի Հա ֊ 

յոց բարբառով, ուր ասված է (էշ 126)» «ք՛ էս դիվանի խիստ լավն [ ( յ . օվոր սով֊ 

րի ,օղորմի ասե• Հիմի գուզիմ թե Հայեվար ասիմ. ամեն աստուձ• յիս, մզդուս nr. 

ւէուրթի Արութինս, պստուց ինչ օրի յարսն տարին գլուխ դրի ամեն խաղին. ամա 

սուրւի Կարապետի կարողութենով սովրեցի քամանչեն ու չո[ն^գուրն ու [թ]ամ~ 

բուրեն))^։ % 

Վրացերեն խաղերից մեկում երգիչը ասում է (այստեղ և ստորև թարգ֊ 

մանությունները վրացերեն խաղերից մենք տալիս ենք աշխարՀաբարով և ոչ 

Թբիլիսիի բարբառով). 

Սս Uuiiuip-Նովա կոչված ILraipjifili ե մ . 

Այնպիսի խոսք ասեմ, nr երկինք ր սկսի ոասւսւլ10: 

Ի դեպ, Հետաքրքրությունից զուրկ չէ այն մեկնաբանությունը, որը կցել 

է այս տողերին երգչի կրտսեր որդին (ըստ Լենինգրադյան ձեռագրի՝ Georgica 

222) այսպիսի բ ովան դա կ՛ութ յամբ՛ «Ս ա՝ թեջնիս եղան ակով, առակի օրի֊ 

նակով արտասանած ՀայՀոյանք է։ Ս այաթ֊Նովան Թե լւսվի ում կպել է եր ջան -

8 9-, Ախ վերդ յան, նշվ. աշխ., էջԺԳ։ Լ. Մ ե լ ի ք а ե թ֊Բ ե կ, Ս այաթ֊Նովայի թոռը՝ 

տեր Մովսես ա. ք• Ս այաթյանց. «ԼշմիածիՆ», 1960, Д/ 8, էջ 30—31։ 

9 Գ. Ա խ վե ր դ յ ան, նշվ. աշխ., էջ 108։ է. Մ ե չ ի ք и ե թ ֊ Բ ե կ, հիշ. դիրքը, էջ 30։ 

Նույնի՝ Ս այաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի լրիվ ժողովածուն, Թրիչիսի, 1935, էջ 65 (վրացերեն )։ 
10 /». Գրիշաշվիլի, նշվ• աշխ», էշ 97 (վրացերեն), հմմա. Մ. Հասրաթյան, 

նշվ» աշխ., էշ 115։ 
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կա Հի շատ ակ Վախթանգ արքայազնի (Հերակլի որդու) Հետ։ Մի անմիտ մարդ 

խաբ ար է տարել (Հորը), 1751 թվականին»**։ Հետևապես վերև նշած ար տա֊ 

Խայտությունը վերաբերում / այն պաՀին, երբ Սա յա թ֊Նո վան գործել է Թե֊ 

լավի ում ։ 

Մի այլ ւյյւացերեն juաղում երգիչը ասում է՛ 

'l„r աս տան ի յ>ա(| ավո г ի и ш а ш Ц ш г С Ь if fcu, 

Ինձ Սւս յաթ-Նովս; Ասութին են կա ճչու մ 12: 

Անկախ այս ամենից, ((Արութին» ձևը կրկնվում, է և Հայերեն խաղերի 

կց որդ!ն երում, որոնք գրեթե բոլորը վբաց ա տա ռ վրացերենով են գրված՛, 1753— 

1759 թթ. շուրջը, առնվազն 37 անգամ, օրինակ, րստ Գ. Ախվերդյանի (և մեր՝ 

1935 թ.) Հրատարակության՛ X ֊ M 1, 3, 4 r ֊ C , 8, 10—14, 16, 18, 20—28, 31, 

32, 34—36, 38—46։ 

Գրականության և արվեստ ի աշխարՀում Արութինր Հայտնի է եղել կեղ֊ 

ծանունով, որը տարբեր ձևով է Հնչվել Հայոց, վբաց և ադրբեջանցիների մի 

ջավա յրում• Հ ա յեր են ՝ Սայաթ֊Նովա. ա դր ր ե հ ւս ն երե ն ՝ Սայադ֊Նովա , Ս ա յ ա թ ֊ 

՛հավա- վբաց երեն1 Սայաթ֊Նովա, Սաաթնավա, Սաաթնաո, Սաոթնաո, Ս:սոթ֊ 

նամա, Ս ա ա թե ամա, Սաաթլամա, Ս ա ա դն ամա, IJ ա վ աթն ա մա , Սավաթնավա, 

Սավաթնովա, Ս ա աթ\՝յ ո մա և այլն*՝*։ 

Այս կեղծանունը բաղկացած է երկու բառիցճ արաբերեն о սայյիդ» — inЬ г, 

ի շ խ ա ն , ւ]ա ր ս յ ե տ , որը Հետագայում մահմեդական աշխարՀում վերածվել է 

« ս ե յ ի դ » ֊ ի (այստեղից է, ի միջի այլոց, երգչի կրտսեր որդու ՝ ՀովՀանի Հորջոր-

ջումը ((Եվան Ս ե խ ո վ * ; , և պարսկերեն֊տ աջիկերեն <՛ հավա », «Նեվա», ((Նավո» — 

ն վ ա գ , մ ե ղ ե դ ի (այստեղից է, ի միջի այլոց, /Հ / //շ եր ֊հսւ վո յ } : Հետևապես, •֊• Սա յ ֊ 

յիդ֊Նավա»—:((Սայաթ֊Նովա»֊ն պիտի նշանակե ն ւ յսւգի կամ մ ե լ ո դ ի ա յ ի տ ե ւ ՝ , 

ի շ խ ա ն , վ ա ո ւ յ ե տ : 

Վրա ց երեն խաղերից մեկն էլ նշանակալից է նրանով, որ այնտեղ երգիչը 

շեշտում է, որ իեքը 

Մ ո ր if յւնռւ6սւր ( fi ս՝ г ու ճ ւ ՚ ս ա ) որդհս Լ14: 

Հետևապես, երգիչը չի ունեցել քույր, այն էг ամուսնացած Մ ո զդոկում, 

ինչպես Ւ. г րի շաշվի լին է ենթադրել1 yt 

1765 թվականը Ս այաթ֊Նովայի կյանքում մեծ բեկման տարին է, որը 

երկու Հիմնական շրջանի է բաժանում նրա գործունեությունը. մեկը մանկ ու֊ 

թյունից սկսած մինչև այդ բեկումը, մյուսը այդ բեկումից սկսած մինչև մաՀը։ 

И Գ. Ա и տ վա ծ ա տ ր յան, Ս այաթ֊Նովայի անհայտ երգերից, а Ազգագրական Հան-

դ ե ս X , Բ՚իֆլիս, 1903, էջ 110—111, հմմտ. Լ. Մ ե լ ի ք ս ե թ ֊ Բ ե կ , Սայաթ֊Նովա, էջ 43։ 

12 /'. Գրի շաշվի լի, նշվ. աշխ., էջ 121։ Լ Մ ե լ ի ք ս ե թ ֊ Բ ե կ , նշվ. աշխ., էջ 43։ 

ս. Հասրաթ յան, Նշվ. աշխ., էջ 115։ 

«3 А. Պ՝ Ր Ի Հ ա 2 '[ Ի Լ Ի ւ նշվ. աշխ., էջ 83։ Գ. Լ ե ո ն իi ձ ե, Մ գոսանի Սաաթնավա, Թրի լի սի, 

1930, էջ 49—50 (վրացերեն)։ 

14 Ի. Գ ր ի շա շ վ ի լ ի, նշվ. աշխ., էջ 112, է. Մ ե լ ի ք ս ե թ - Բ ե կ , Սայաթ֊Նովա, էջ 

31, 58, հմմտ. Մ. Հասրաթյան, նշվ. աշխ., էջ 94։ 

15 Ւ. Գրի շաշ վ ի լ ի, էջ 40, հմմտ. է. Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ եկ, էջ 58, հմմտ. Մ. Հաս-

րաթյան, էջ 94։ 



22 է. Մ. Մելիքս եթ ֊Բեկ 

Ի միջի այլոց, երկրորդ շրջանը գա այն շրջանն է, երր մեծ երգիչաւ ընդունում 

է երրորդ ան ունըճ Ստեփան, կոչվելով ի րրե քահանա (Հտեր-Ստեփան ոս» քվրահ 

գերեն ((տ եր֊Ս տ Լ ւի ււ i ն ա »), ինչպես հիշվում է 4 ախ ֊ ավ՚սն ի 1766 թ• ձեռագրում 

և 1765 թ• դավթարում։ 

«Հաղպատի հայոց թեմի առաջնորգր (անունը, դժբախտաբար, հայտնի 

» ( ) , որին ենթակա Հր Թրիլիսիի հայ՛ոց եկեղեցիների մեծ մասը!6 և Սոմխիթի 

(Բորչալուի) ու Կախեթի հայությունը, — գրել ենք մենք նորերս Ս այաթ֊Նովայի 

կենսագրական ակնարկում^ ,—Հ.երակլ արքայի առաջարկին հեռացնելու [((հան ֊ 

ց ագործմ Սա յաթ֊Նովային Թ բիլի սիից, տալով նրան ապրուստի միջոց որևէ 

տեղ, ոչ մի ելք չի գտնում, բացի նրանից, որ ձեոսադրի երգչին, հակ առակ 

նրա ցանկության, ծխա տ հր քահանա 4ախ֊ավանի հայ՛ոց եկ եղեց ու համար 

Ս աինգիլոյում (ՀԼաքաթալայումհա վան ական է, նույն 1765 թ՛, վերակոչելով 

Արութինին տ եր֊Ս տեփան ոս (ւ[բաց երեն տ եր֊Ս տեփանա)»։ Իսկ «Թ ր իլ ի и h ի ր 

մեկնելուց առաջ,—ինչպես մենք գրել ենք, — Սայաթ֊Նովան կարգԿ է բերում 

իր խաղերի դավթարը, որը, սակայն, հետը չի տանում, այլ թողնում է իր ը ն ֊ 

տ ան իքի ն, որը մնում է Թբիլի սի ում»։ 

Ահա այս դավթարին XVIII դ. վբաց գրականագետ Յովանե Պենտելաշվիլին 

1{ց ել է գեղեցիկ ձեռքով գրված հիշատակարան վրացերեն լեղ վո վ (էջ 8 յ է որը 

մենք այստեղ բերում ենք թարգմանաբար ամբողջությամբ. ((Այս խաղերը բո-

լորը Ս ա յաթ֊Նովա յի ասածներն են։ Ով ուղղահավատք և քրիստոսասերք, սրա 

գրողն ու այս խաղերի ասողը շատ օր է մթնացրել ու գիշեր լուսացրել սրա ց 

ասելով։ Այժմ, այս ենք ձեզանից, սրա կարդացողնե ր, աղաչում, որ սրա ա ֊ 

սողին բարվոք և ողորմի ասելով հիշատակեք. ե դուք էլ Քրիստոսի բերան ով 

բարվոք կհիշատակվե՛ք։ Ես, Պ են տելենգ Յովանեն, գրեցի այս զեկույցը մ ա յ ի ֊ 

սի 1 ֊ ի ն քրոնիկոնի 453 [=1765 թ-p1*։ 

Այս հիշատակարանը զուրկ հԷ հետաքրքրությունից մի քանի տեսակետից։ 

Նախ1 նրանովt որ այն գրված է Յովանե Ռ՚ոանե) Պենտելաշվիլու ձեռքով, որը 

եղել է Հերա կ լ II ֊ ի և 4*իորգի XII ֊ ի դ ի վան ա գսլ ի ր և միաժամանակ թարգմա-

նել է հայերենից վրացերեն Այգեկցու ((ԱղվեսագիրքըՒսկ երկրորդ՝ որ Սա֊ 

յաթ֊Նովա յի դավթարը կարգի է բերված 1765 թ. մայիսի 1-ին, երբ նա դեռևս 

չէր ուղևորվել դեպի իր ՚ աքսորավայրը1 Հա քաթ ալա յի 4 ա խ ֊ավանը։ 

Նույն դավթարում տեղ-տեղ աչքի են ընկնում երկու խումբ վրա ց ատ առ 

հիշատակագրություններ ւյյ. ացերեն [եզվով՝ երկու տարբեր (անգրագետ կամ 

կիս ա գրագե տ ի ) ձեռքով գրված։ 

Դրանը ի ց մի խումբը 5 հիշատակագրություններ են 43, 61, 70, 137 և 160 

էջերում, գրված, անկասկած, 1765 թ. հետո, երգչի ավագ որդու Մելքոյի ձեռ-

քով և Մելքո անվան հիշատակությամբ-^, որոնք բացարձակապես անիմաստ 

16 Սրա մասին տես Դ, Ախվերդյան, նշվ, աշխ», էշ ԺԹ։ 

17 ((Սովետական Վրաստս/ն», 1963, M 58 —«Կ ո,Г ո,նիստ» (Բաքու), 1963, JV? 125t 

18 Գ. Ախվերդյան, նշվ. աշխ., էջ ԺԴ։ է. Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա. էջ 

86—87։ 

19 Սրա մասին տե՛ս Ի. Դ ր ի շ ա I ՛ԼԻ Լ Ւ՛ նշվ. աշխ., էջ 41» ' / . Կեկե/իձե, Վրաց 

գրականության պատմություն, Հին գրականությունը, Ի, Բ՚րիլիսի» 1958, էջ 482, վրացերեն)։ 

I . Մ ե չ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Ս ա յաթ֊Նովա, 1930, էջ 86, ծան. Յւ Նույնի4 Ս այաթ֊Նովայի Հայերեն 

խաղերի լրիվ ժողովածոս, 1935, էջ 19, ծան. 2и 
20 Հրապարակված են մեր գրքում* Սայաթ֊Նովա, 1930, էջ 58, 60։ 



Վրացական աղբյուրն երր Ս ա յա թ ֊Նովա յի մասին 23 

թառակույտեր Հ ( а браКЭ -ДЭбра ) են ներկայացնում, ոչինչ չհ աս կա ընելով ըն-

թերցողին, բացի նրանից, որ չորս անգամ ասված է. аքո (այսինքն Սայաթ-

Նովայի) որդիդ Մելքո»֊ն (էջ 43, 70, 137 և 160), և մի անգամ էլ նշված է. 

<rքո (այսինքն Սա յաթ֊Նովա յի) աշակերտ (բնագրում՝ Ղշ[ա^գիրդ£) Մելքո, աչքի 

լույսս, պարոն Շ ավերդ պապից ի նչ իմացավ և ի նչ տեղեկացրեցя (էջ 61)։ 

Հետհապես, Մելքոն հիշս՚տակում է իր պապ 0 ա վե ր դին, որը տեղյակ է եղել 

երգ-հ աքսորի մասին և ի վիճակի պիտի լիներ մի բան իմանալու նրա մասին 

և ընտանիքին հաղորդելու։ Սակայն սրա մասին մի փոքր ներքև։ 

կիսագրագետ հարազատներից մեկի ձեռքով պիտի լինի գրված նաև հի-

շատակագրությունների երկրորդ իւ ումբը վբաց ատ առ. վրացերենով, այն էլ 

թբիլիսաբնակ հայերի ժարգոնով, ղաւէթարի երկու տարբեր էշերում (24 և 84), 

գրեթե միեՏնռւյն բովանդակությամբ, յուրաքանչյուրը 5-ական տողից բաղկա-

ցածՄեկը՝ «ք. Երանի աստված տեր-Ատեւիանին խաղաղ վերադարձնի, ինձ 

այս դավթարը կարդաց\՝յի, մուրազս սրտումս չմնա և իմ գլուխը նրան ծա ռայեօէ 

Մյուսը՝ ոք- Երանի տեբ-Ս ա եվւանը խաղաղ վերադառնա, ինձ այս գիրքը կար-

դա, իր զավակների երկարակեցության համար, մուրազը սրտումս չմնա, և իմ 

մեղապարտ գլուխը նրան ծառայն- ամենս։ 

Ակներև Է, որ այս հիշատակագրությունները գրված են 1765—1768 թթ. 

միջոցին, երբ Ս ա յաթ֊Նովա — տ եր ֊Ս տ ե փանո и քահանան աքսորավայր Կախ -

•ավանումս Էր գտնվում և հարազատները երանի Էին տալիս, որպեսզի նա ողջ 

և առողջ վերադառնա ու իր դավթարի նյութով հաղորդակից լինի տնեցիներին, 

որոնք Թբիլիսիում Էին մնացեր-: 

• 4 փ 

Վրացական աղբյուրներն ընձեռում են մեզ մի շարք տվյալներ Սայաթ-

Նովայի ծննդաբանությունը ճշտելու գծով։ Այսպես, օրին ակ, երգշի դավթարի 

վրա ց ատ առ վրացերեն հիշատակագրությունները տալիս են, ինչպես վերև տե-

սանք, նրա որդու՝ Մելքոյի անունը։ Լենին ղրաղի GeorglCS Л- 222 ձեռագիրը 

ոչ այլ ինչ Է, բայց եթե երգչի կրտսեր որդու՝ Ի վան Սեիդովի ս.շխ ատ ունակու-

թյան և աշխատասիրության արդյունք։ 

Ս այաթ֊Նովայի կնո9 վրացերեն տապանագիրը (հաջի վանքի գերեզմա-

նատանը), որը վերծանել Էր Գ- Ախվերդյանը, կարդացվում Էր այսպես, «քլս 

ունվ. ք . սսսիլւսվսա ա մ ա սա ջի նա վար սաիւսր-Նովիս մ ե ո ս լ լ ե մ ա ր մ ա ր , շ ե ն -

դորա մ ի բ ձ ա ն ե թ » , այսինքն. «Քրոնիկոնի 456 [=1768]։ Այս գերեզմանում ամ֊ 

փուիված եմ Սայաթ-Նովի կողակից Մարմարը• ինձ ողորմի ասեք»™։ 

Այս նյութին Ախվերդյանը կցում Է այսպիսի եզրակացություն• <rՏա-

պանագրի տարին՝ երկրիս սովոր ութ են ով, պիտի իմանանք չէ թե քար դնելոմե, 

բայց որպես մահվան տարին՝ որ է 1768։ Երբեք չենք կարող հաշվել Սայաթ-

21 Հրատարակված են մեր գր թերում՝ Սա յաթ֊Նովա, 1935, էշ 88—89, Սայաթ֊Նովայի 
Հայերեն 'խաղերի լրիվ ժողովածուն, 1935, էշ 19 (երկուսն էլ վրացերեն)։ 

22 Մ ելի թ սն թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, կենսագրական ակնարկ, աՍովետական Հ ր ա ս ֊ 
տան», 1963, M 58֊*Կոմունիսա» (Բաքու), 1963, .V 125. 

23 գ. Ախվերդյան, էէ ԺԱ։ Այս տեղեկությունը մենք ստուգել ենթ 1912 — 1913 թթ., 
երր Հիշյալ տապանագիրը արդեն անհետացած Էր. տե՛ս մեր՝ Սայաթ֊Նովա, 1930, Էք 55—56 
и ծան., Դ, Հմմտ. նաև յքեբ Հագվածը՝ «Ս ո վետ ական Վրասաան», 1963, № 58֊՝^*4ոմո&իստ» 

ՀԲաքուJ, 1Տ63, М 125* 



Նովոլ կրոնավորելն էս ժամանակից առաջ, թե մե երկու տարի էլ ետ դնենք 

ու ընդունենք 1770-ն, հայնժամ մեր երգիչն կրոնավորելիս էլել պիտի ջլի 58 

տարեկա ն»2*։ 
Սակայն այս եզրակացությունը հակասում է այն փաստին, որ Սայաթ-

Նովան Կաիւ-ավանի ծխատեր քահանա էր 1765—1768 թթհետևապես T. 
Ախվերդյանի նշած 1768 և 1770 թվականներից առաջ, իսկ կուսակրոն էր դա-
ռն/ սույն թվականներից ավելի ուշ։ 

Եթե Ս ա յաթ-Նովա յի հոր անունն էր, Կախ֊ավանի 1766 թ. ձեռագրի համա-
ձայն, «մահտեսի Կարապետ», հապա ո վ պիտի քինի երգչի 1765 թ• դավթա-
րում նրա որդու Մելքոյի հիշատակած «Շավերդ պապը»։ Պարզ է, որ միմիայն 
Սայ աթ-Նովայի կնոջ՝ Մարմարի հայրը։ Рш/д չէ որ «Օավերդը» վրացերեն 
արտ ասանությունն է «0 ահէէերդ»֊ի25։ Իսկ Շահվերդը, այստեղից «Շահվերգ-
juAa ազգանունը, Տորագետի Այգեհատ կամ Րքահատ գյուղի բնակիչներին 
հատուկ անուն-ազգանուն է, որով իմ աստա բանվում է այն տվյալը Ս ա յաթ-
Նովա յի մասին, որ նա իբր թե ոսանահնեցի» է եղել26, որը պիտի հասկանալ 

իբրև Սանահնի շրջանի գեղջուկի տնփեսա (վրացերեն «զեդսիձե»)։ 

* * 
» 

Հոգևորականի սքեմ հագնելով, Ս այաթ-Նովան չի դադարել ստ եղծ ա գոր-
ծելուց գրակ ս/Ա ասպարեզում, սակայն այսոլհետև ոչ իբրև աշուղ կամ սազան-
դար, այլ լոկ խաղասաց-բ ան աստ եղծ։ Մասնավորապես Կախ-ավանում եղած 
միջոցին (1765—1768) ժամասացությունից ազատ ժամերը նա նվիրում է մի 
կ՛ողմից դերձակության, մյուս կողմից գրական պարապմունքներին, կազմե-
լով 1766 թ. հայերեն գրաբարով ժո ղովածու-անթ ոլոգիան , նաև հորինելով խա-
ղեր վրացերեն լեզվով, որոնք մեզ հասել են ((Ստեփանե մկե բվա լի» ֊ ի (դեր-
ձակ Ստեփանի) ստորագրությամբ։ 

Որ Սայ աթ-Նովան եղել է ոչ թե ջուլհակ, ինչպես ենթադրվում է, այլ դեր-
ձակ, երևում է նրա խ աղերում ցրված համապատասխան արտահայտ՛ություն-
ներից- «գուրձավուր իմ՝ ոերքարա խայաթ», «հեստի տիղ դուքան բաց անիմ 
կարըս մունաթ չը քաշես, «վունը ձևի լ գուզե, վոէնց կըտրիչ՝ կարըս մունաթ 
չը քաշ ե» և այլն։ Այս թեզը բխում Է նաև այն հանգամանքից, որ վերոհիշյալ 
ձեռագիր ժողովածուն, 1?68 թվականից սկսած դեգերելով դերձակների շրջա-
նում, ապաստան Է գտել Թավրիզում XIX դարի սկզբներից, անցնելով դերձակ 
Աո ղոմոն Մ ելիք-Աբրահ ամ յանի մ ոտ27։ 

Սակայն տեսնենք ի՛նչ Էր ներկայացնում իրենից Կ ախ-ավանը և նրա հա-
յությունը անցյալ դարերումг Կախ ֊ավսքսում ծնված և այնտեղ մեծաց ած հայտ֊ 
էւ ի վրացագետ ինգիլոյեցի Մոսե Ջ ան աշվի լին (1855—1934) այսպես Է բնու-
թագրում իր ծննդավայրի կացությունն իր օրոք. «4՝յուղի մեջտեղը գտնվում Է 
բավականին մեծ շուկա, ուր առևտրով են զբաղված nuijurp, մահմեդականնե-

24 7 ՚ . Ախվերդյան, նույն տեղում ք 
25 Հմմտ. սահման— վբաց. ո ամ անի, Շ ահանշահ=ւ[րացէ Շ ան շ h և այ չնէ 
26 О. I' ո ր դ ա ն ի շ վ ի չ [t, Թե յմ ո էրա զ արքայազնի գրադարանի ցուցակը, Բ՚րիչիսի, 

1048, Էջ 40 (վԲացերե%), Հմմտ. Д. LI а г а р е л и, Сведения о памятниках грузинской 
письменности, СПб, 1894, Էք isi—182, 

Գ. Է ե ո ն ի ձ ե, Մդոսանի Սաաթնավա, Բ-բիւիսի, 1930, Էք 10 (վրացերեձի 
27 Է. Մ ե լ ի ք и ե թ-Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, Էք 93—99։ 



Վրացական ադրյուրներր Ս այաթ֊Նովայի մասին 

րը և Հատուկենտ ին գի լո յե ցիներ։ Կ ախ֊ էլի и են ում այսպիսի շ՛ուկա ոչ. մի տեղ 

գոյություն չոմսի, այնպես որ այստեղի առևտուրը բավարարում է ամբողջ այս 

անկյուն ի կարիքները»**։ 

Այս վկա յությունր, անշուշտ, պատկերում է Կ ախ֊ ավանի տնտեսական 

կյանքը, ուր մեծ՛ գեր էին կատ արում Հայ առևտրականները, որոնք ղեռևս 

XVIII գարում, այսինքն Ս ա յաթ֊Նովա — տեր֊Ստեփ անոսի օրոք (1765—1768), 

ծուխ (Համայնք) էին կազմած, այն է՚ բավականին ՛ունևոր վիճակով, ինչ֊ 

պես վկայում է Սիմհոն տմենաքե Հայոց կաթողիկոսի անվան Հետ կապված 

((Առ Կախ կ ու!^ցեալ ղաս ապա յի ժողովրդական շնորհակալութիւն և մի ամ տ ութիւն 

վասն յղեալ գանձանակադրամին իւրեանց» վերնագիրը կրող (1 767 —1770 թթ») 

փաստաթուղթը՛™։ 

1765 թ. բեկման մոմենտից սկսած Սայաթ֊Նովան պիտի խուսափեր ոչ 

միայն Հորինել իր խաղերը Սայաթ֊Նովա ստորագրությամբ, այլև գրի առն ե ֊ 

լհւց այն իր սեփական ձեռքով։ Իսկ առանձին ան Հա տներ վրացիներից, լսե֊ 

լով նրա ւ[րւ՚ւը երեն խաղերը, շտապ ում էին գրանցել այգպիսիները քողարկ-

ված ձևով, Հնարելովնոր կեղծանուն կոնտամինացիայի գծով, ինչպես, օրինակ, 

(( Գամ առ֊Ք ա թի ոլ ա»֊ն է Հայ գրականության մեք (*հևորգ Քա թան յան -j- Միքա֊ 

լել Թեմուրյան Ռափայել Պա տ կ ս/ն յան ). 

Դ ե ր ձ ա կ Ար ութին 

խ ա ղ ա ս ա ց Ս ա յաթ֊Նովա 

Ս տ ե փ ա ն քաՀանա 

Խաղասաց Ստեփան գերձակ 

(մելեքսե Ա տեփ ան ե մկերվա/ի )30.՛ 

Սակ այն ինչո վ է ապացուցվում Սայաթ֊Նովա — տ եր֊Ս տեփանի և գեր֊ 

ձակ Ստեփանի (Ստեփանե մկերվալիի ) նույնացումր^։ 

ճիշտն ասած, այս խնգիրը մենք ենք Հարուցել և արծարծել գեռևս 1929— 

1930 թվականն երին, Հիմք ունենալով այն փաստը, որ ((Ստեփանե մկերվալի»֊ի 

(Ս տեփ ան դերձակի ) վրացերեն 9 բանաստեղծություններից, Վէր մենք ենք Հրա-

տարակել նույն թվականին՜'2, երկուսը տարբերակներում Հայտնի են իբրև 

Ս ա յաթ֊Նովա յի խաղեր, քանի որ Ս այաթ֊Նովայի ստորագրությունն են կրում 

(ի գեպ, նշենք, որ դրա\նք չեն մտել Մ. Հասրաթյանի կազմած ժողովածուի մեջ)։ 

Այգ խաղերից մեկը Սայաթ֊Նովայի վրացերեն խաղերի ժողովածուի մեջ Էր 

մ\ուծել Ւ- ^րիշաշվիլին 1918 թվականին՝ ՒսԿ մյուսը1 իր ((Վրաց գրական ու֊ 

թյան պատմության» II Հատորի մեջՀ Կ• Կեկելիձեն 1924 թվականինԵրկուսի 

մեջ Էլ Ս այ աթ֊Նովան Հանգես Է գալիս «Սաջնուն/> ստորագրությամբ (վերջին 

տան մեջ)։ 

28 Մ. J> ան ա շվի լի, Սաինգիլո, հՎաղեմի Վրաստան», Ո, Թրիլիսի, 1911 — 1913, Էշ 

70 ( վրացերեն )։ 

29 9՛ յ ո ւ տ ա. ք. Աղան յանց, Ղիվսէն հայոց պատմության, հատ. VIII (Սիմեոն կաթու-

ղիկոսի հիշատակարան, մասն ե՛րկրորդ 11767—1770Jy, Բ՝իֆլիս, 1908, Էջ 401։ 
30 Մելիքս եթ ֊ Բ ե կ , նշվ. աշխ., Էջ 98» 

31 Սրա դեմ տե՛ս Լևոնիձե, Մգոսանի Սաաթնավա, @՝րիչի"ի > 1930, Էշ 55—57* 

3 ա կ ո բ Բա լախաշվիլի, Երկու հարցի 2ՈԼՐ1Ը Սայաթ֊Նովայի կենսագրությունից, 

«Չվենի թաոբաл [=Մեր սերունդը], 1939, № 7, Էշ 62—64 (վրացերեն)* 
32 Մ ե I ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, Էշ 147 (149—160)։ 

33 Ի, Գրի՚շա շ վ ի լ ի, Սայաթ֊Նովա, Էշ 106 (վրացերեն)։ 

34 կ, Կ ե կ ե լի ձ ե, նշվ. աշխ., I I , Թրիլիսի, 1924, Էշ 485—486, նույնր, 1941, Էշ 622— 

623, նույնր, 1952, Էշ 565—566, Նույնր, 1958, Էշ 680—6811 



2в Լ. Մ. Մելիբսեթ֊Բհկ 

Ի նկատի ունենալով այս փաստը, մենք 1930 թ. դիմեցինք Հիշյալ Հեղի-

ն ակն հրին, առաջարկ եչով ընտրել երկուսից մեկը• կամ այդ զույգ խաղերի 

Սա յաթ֊Նովա յ ի1ն վերա գրե լր Համարել կեղծիք. Հետևապես Հանել երգչի վրա֊ 

rj երեն խաղերի միջից, կամ թե չէ ((Ստեվւանե մ կեր վայ ի л ֊ ի անոսնով մեզ Հասած 

բոլոր, ինը խաղերը Համարել Սայաթ֊Նովայի ստեղծագործություն և. Հետևա-

պես, ընդունել, որ ((Ստեփանե մկերվալի))֊ն Սայաթ֊Նովա — տ եր֊Ս տեփանոսի 

կ՛ոն տա մեն աց ի ո 1ն Հորջորջումն Է^հ 

Մեր Հարցադրմանը 1941 թվականին արձագանքեց Կ՛ Կեկելիձեն , որը ոչ 

միայն Համաձայնվեց մեր թեզի Հետ, որ ((Ստեփանե մկերվա լի)) ֊ն (դերձակ 

Ստեփանը) և Ստեփան քարանա—֊Սայաթ֊Նովան միևնույն անձնավորությունն 

է, այլև նրա Հետ, որ Ս այաթ֊Նովան ունեցել է նաև ((Մ աջն ու՛յ)) կեղծանունը^* 

Ապա Կ, Կեկելիձե ն չարուն ակում է. <rԵլնելով սրանից. մենք Հանգում ենք այն 

տեսակետին, որ Սա յաթ֊Նովա յինն են նաև այն ինն ոտ ան աւէոլձն երը, որոնք 

((Ստեփանե մկերվալի» անունով են Հայտնի ձեռագրերից մեկում և որոնք Լ» 

Մելիքսեթ֊րեկն է Հրատարակել (այստեղ ծանոթագրության մեջ Հիշված է վրա-

ցերեն ձեռագրերի Տ Հավաքածուի № 1513, էջ 36 —37, նաև Լ՚ Մելիքսեթ֊րեկ, 

Սայաթ֊Նովա, էջ 152)z1 * 

((Եթե այս Հույժ սիրա յին ֊լիրիկական ոտանավորները գրված են Ս ա յ ա թ ֊ 

Նովայի Հոգևորական կոչման մեջ մտնելուց Հետո, երբ նա Ստեփան անունն 

ընդունեց, բնական կլիներ, որ Հեղինակի ով լինելը գաղտնիացնելու նպատա-

կով, «Ս ա յաթ֊Նովա))՜ յի փոխարեն նա ստեղծեր նոր կեղծանուն4 (XՄ աջնուն))t 

Րովանդակությամբ, ոճով, շափով և բառապաշարով նրանք չեն Հակասում 

Ս այաթ֊Նովայի անվամբ Հայտնի այլ ոտանավորներին)№։ 

Ս այաթ֊Նովայի և ((Ստեւի անե մկերվա լի))-ի խաղերի Համեմատության վրա 

այստեղ կանգ չենք առնում, քանի հր այս Հարցին մենք նվիրել ենք մեր ՂՍա-

յաթ֊Նովա)) գրքի (1930) ամբողջական XVI գլուխը (էջ 95— 99)* Միայն կնշենք, 

որ ((Ս տեփ անե ֊մկերվա լի))֊ն ևս պարծենում է նրանով, որ նա ((Հասարակ մարդ 

չէ, դիտեք արդյոք ո՞վ է նա» և ինքը պատասխանում՝ ((Հնուց ծ առայած, արքա-

ների մերձակից.՛ ((Ս տեփ անե ֊մկերվւս լի» ֊ն Ս այաթ֊Նովայի նման, ինչպես 

ստորև կտեսնենք, «ՇաՀ֊Արաս» է կոչում վբաց Հերակլ II թագավորինP/սցի 

դրանից, ((Ստեփանե ֊մկերվա լ ի » ֊ ի մի խաղը (մեր Հրատարակությամբճ № VI, 

էջ 154) շատ նման է Սայաթ֊Նովայի (сԽեղճ իմ գլուխ, ինչպես խաթի մեջ ըն-

կար)) խա ղին, >ուր Հեղինակը իր ձախորդության պատճառը իր մեջ է որոնում, 

ասելով, որ բոլորը, ինչ որ եղավ, «իմ խելքիցն է որ եղավ»^։ 

Վերջապես, չի կարելի չնշել aU տ՚ե փ անե ֊մկերվալի»-ի մտայնությամբ մո-

տիկ լինելը Սայաթ-Նովային, որիճ Մոդնիի i f . Գևորգին նվիրված բանաստեղ-

ծությանն արձագանքում է Հետևյալ քառյակը VI խաղից (մեր թարգմանու-

թյամբ). 

35 Մ ելի ք и ե թ-Ո ե կ, Սա յաթ֊Նովա, էք 94։ 

30 «Վրաց գրականության պատմություն», I I , 1941, էք 623, նույն ո, 1952, էշ 565—566, 

նույնր, 1956, էք 481» 

37 Նույն տեղում, 1941, նույն տեղում, 1952, էշ 566, նույն տեղում, 1958» 

38 Նույն տեղում, 1941, նույն տեղում, 1952, նույն տեղում, 1958» 

39 { . Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, էշ 97» 

40 Նույն տեղում, էշ 154* 

41 Նույն տեղում» 



«Հ բացական աղրլուրներր Ս ա յաթ֊Նովայի մասին £7 

Unirp Գեորդր հու ք <1 կենարար է, — £սւ iuj միայն մեկը դիտե. 
Նրա շուրջն են Տամա խ մրված բոյո ր urpkrp,—նսւ է, որ գիւոե. 
Կենսւրսւր սյունր42 uf անչելսւդործ ութ յամր րմշկում է հիվանդներին,—£Տիրո*յ 
?սւսյիկր43 (յիաե. 
Ուխտ եմ ni'ki, երեսդ այլևս՛ չեմ տեսնում,—աստված դիտե44: 

Սայաթ֊Նովայի անձնական և հասարակական կյանքում մեծ դեր են /սա֊ 

ղացել, թե՛ դրական և թե բացասական, ն ույԱ իսկ մի տեսակ ճակատ ա դրա ֊ 

կււ\ն, երկու անձինք բարձր խավից, մեկրճ վրաց Հերա կ լ II թագավորը և մ յուսր՝ 

Հա զպատ ի հայոց թեմի առաջնորդ եպիսկոպոսը , թե արքեպիսկոպոսը, որի 

անունը հայտնի չէ և որը նրան քահանա է ձեռնադրել։ Այս հանգամանքը թե-

լադրում է մեզ ծանրանալ մի խնդրի վրա, որի լուսաբանէությունը հնարավոր 

է միմիա յն վրացական աղբյուրների օդնությամբ։ гш Ս ա յաթ֊Նովա յի և Հերակլ 

II թագավորի ւիոխհարաբերությոմնների խնդիրն է, որի հետ սերտորեն կապ֊ 

ված է երգչի արտ աքս ումը վբաց արքունիքից և նույնիսկ աքսորը Թբիլիս իից 

1765 թվականին։ Վրաց Իոնա կիսասարկավագ Խե լա շւէի լու հետ զրուցելիս 

Հա ղպ ատի վանքում, յ՚իորգի թագավորի օրոք, Սա յաթ֊Նովան հայտնել էր 

նրան, որ լավ նվագում էր սազով (չոնգուրով) և, միաժամանակ, պարսկա֊ 

կան ձայնի վերածեց վրաց ակ ան խաղերը, որ դեռևս ընդունված չէր• և երբ 

Հերակլ թագավորը խնջույք սարքեց և ն վագողն երին տարան իր մոտ, այն 

ժամանակ նա ևս պարսկական նվագր վրացերեն երգեց։ Արքան շատ հավա֊ 

նեց և խալաթ պարգևեց ն ր ա\'յւ^ ։ 

Այժմ դիմես ք Սայաթ֊Նովայի համապատասխան վրացերեն խաղերի վեր֊ 

Լուծությանը։ Սայաթ֊Նովայի հատուկ սերն ու պա տկա ռանքր դեպի Հերակլ 

11֊ը նախ և առաջ նկատվում է այն խաղում, ուր երգիչը դիմում է թագավորին 

ասելով• 

Արfա ես դ ո ւ . . . ողջ *Լրսւստսւնի սիրելին. . .46 : 
Դու ի մ նոդևոր ծնողն (րնադրում՝ « դ ե դ մ ա մ ա » , 
այսինքն մայր ե հայրն) ես 47: 
1ււ՝գիչը հանդուրժամ է նրանց, ովքեր ոչ արքա դիտեն, ոչ էլ վսւլի48, 

արքայի և վալի ի, այսինքն ((Գ ուր ջ и տանի վալի»֊ ի յ տակ հասկ UAJ ալով Հերակլ 

11֊ին, որի ձ\յ*ոքարն» է եղել ինքր^։ 

Հերակլ 11֊ին Ս ա յաթ֊Նովան երբեմն նույնիսկ խոնթկար և շահ է անվա֊ 

նում։ Գշուխ խոնարհեցնելով Հերակլ I I ֊ ի , իբրև ճանաչված զորավարի առա9, 

Սայաթ֊Նովան գիմում է նրան բաց ականչելով՛ 

Սուրը ձեոիդ է, ով, էրեկ|ե խսւն՜Օ: 

42 Բնագրում՝ «Սվետի ցխովելի», հմմտ. Լ. Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Մցխեթայի մայր տա֊ 
ճարր, «կմիաձին», 1958, № 7—8, էշ 48։ 

43 Հմմտ. н . М а р р, Хитон Господень в книжных легендах армян, грузин и си-
рийцев. .Сборник статей учеников барона В. Г. Розе и а*. СПб, 18Э7, էշ 87—98։ 

44 է. Մ ելի р и ե թ֊Բ ե կ, Սա յաթ֊Նովա, նույն տեղում։ 
45 «Կ ալմպսորաա, I , էշ 227 (վրացերեն)։ Լ. Մ ե յ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Վրաց աղբյուրները, 

I I I , 248։ 

46 Ի. Գ ր ի շա շվի լի, էշ 123, հմմտ. Մ. Հ ա и ր ա թ յ ան, էշ 127։ 
47 Նույն տեղում։ . 

48 ի. Գ ր ի շ ա շ վ ի լի, էշ ՈՏ, հմմտ. Մ. Հասրաթյան, էշ 114։ 
49 Նու/ն տեղում։ 

ՏՕ Ի Դ ր ի շ Ш շվի ւ ի, էշ JQ9, հմմտ. Մ. Հ ա и ր ա թ յ ան, էշ 104։ 



28 է. Մ. Մելիքօեթ֊հհկ 

Նույնիսկ ավելին։ երգիչը Հերակլ II ֊ ի ն նմանեցնում է Շահ֊Աբասին, 

ուստի և երբեմն ղաԼն֊Շահաբաս մական՛ունով է հորջորջում Հերակլին. Սա-

յաթ֊Նովա յի արքան՝ ւլա են ֊Շ ա հրա ղ ն Է՝ Ւրակլին ^,—գոչում Է երգիչը։ 

Նշանակում Է Սայաթ֊Նովայի համար Հերակլ I I ֊ ր և' Շահարաս կ, և 

ղաեն։ Նույնը արտահայտված Է և «Ս տեփ անե֊մկերվալի))֊ի ստորագրությամբ 

մեզ հասած .V VI խաղում, որը Հերակլ 1 1 ֊ ի պովասանքով Է սկսվում՝ այսպի֊ 

սի տողով. 

Աշխարհիս տիրակալ Շահրսւդ դ ա ո ն ա ս , ա յ լ և ս * Լ մ m դու if 52: 

Այս կապակցությամբ որոշ իմաստ Է ստանում Ս ա յաթ֊Նովա յի сеԽաբար 

գնաց րը/բուլի մոգ)) հայերեն խաղի վերջին (չորրորդ) տանը երգչի որդու Եվան 

Ս ե ի դովի կցած ւյյ։ աց երեն ծանոթագրությունը , ո ր ի ֆաքսիմիլեն ^ ըստ Լենին֊ 

գրադյան Georgica № 222 ձեռագրի (Էջ 6 9 բ ) , մենք ենք հրատարակելէ և որի 

վերլուծությունը դարձյալ մենք Լ\՝յք տվեր*։ 

Սակայն նախքան այդ ծան ո թա դրության թարգմանությանը և մեկնաբա-

նությանը դիմելը, հիշենք Ս այաթ֊Նովայի խաղի այդ տունը• 

Աշիւսւրումրն վւսրթն 1,լի րրլրու լների սիրԼկանրն. 

ք ՚րւրուլի լ ե դ վ ո վ իմ ասու մ , Տ ե ՛ ր , պա fib վա ր p ի նյ> մ ա ն ր ն . 

Աշիւարումրս քանի սաղ ի ս ( Սա յար ֊ Ն ո վ ի դերեզմսւնրն 

Շան-Ար ասի Լալի նրմաս, շահի՛ վրեն դսւ յան մրնու մ Է55: 

Նույնի վերջին երկտողն ըստ տարբերակի՝ 

Հ ե ն չ ա ն f չրլի դ ա ն սադ բլիս* ջուրրն տա*'I, Սա՛.յաթ-Նովին. 

Շ ա նար աղի լալի նրմսւն Շահոն վրեթ դ ա լ ա ն մ ր ՚ Տ ո ւ մ Է56: 

Ա »ա այս տողերին Է կցել երգչի կրտսեր որդին վրացերեն ծանոթագրու֊ 

թյունը, որն այսպես Է կարդացվում (և պիտի թարգմանել), բնագիրըճ «ԷսԷ 

մուխամբազիա՛ Սայաթնովամ իփիքրա , րոմա ղաէնի ո ւ)ն դա իմիսի и ափ լա վ՚ 

զէդ մու[իդէս գիդիս ղ իժինիթ ա , միս թվի и լուկմա ֊լուկմաթ ղակուծոս• ձալի 

ւէիսաց կացոբա էխմարաթ, ամիս թանա վաժի֊կացհ и и ի կ վգի լի ))^7 ։ Բառացի 

թարգմանությունը՝ ((Սծ» մուխամբաղ է. Սայաթ֊Նովան կարծեց որ ղաենր պիտի 

նրա Cjfcг ե զ մ ա ն ի i j r iu պա մեծ ժխորով, որպեսզի նրան մաս֊մաս անի։ [հապա] 

ո վ կարող էր ուժ բանացնել։ [Երևակ այեք] այսպիսի տղամարդու մա(ւրյ)58-

Այս ծանոթագրությունր Գ. Ասատուրը բռնազբ՛ոսիկ կերպով այսպես էր 

թարգմանել, որն աղբյուր ծառայեց թյուրիմացությունների։ (CԱյս մուխ ամ֊ 

բազր Սայաթ֊Նովան հորինեց, որ Շահը (Աղա ֊Մահմադ֊խանը) պետք է գա 

51 /՛ . Գ ր ի շ ա շ վ ի լ ի, կ 109, հմմտ. Մ. Հասրաթյան, էք 104։ 

52 Հ. Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, էք 154» 

53 Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի լրիվ ժողովածուն, 1935, 

էէ Ml։ 

54 Լ. Մ ելի ք и ե թ֊Բ ե կ, Ւոնա Խելաշվիլին Հայաստանում ե Սայաթ֊Նովան, Էշ 125 

126* 

55 Գ. Լ եոն յ անք Սայաթ֊Նովա, Երևան, 1932, Է ք 1381 Մ. Հասրաթյան, Սայաթ֊ 

Նովա, Է ք 69» 

56 <rԳրական թերթյ», 1934, JV? 27» 

57 Լ. Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի լրիվ ժողովածուն, Էք 101» 
58 ( , Մ ե լ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Նոր նյութեր Սայաթ֊Նովայի առասպելական «նահատակու-

թյան» քուրքը, «Պրոլևաար», 1935, }fi 189» 



մեծ ժխորով նրա գերեզմանի վրա, այս է պատճառը, որ նրան մաս-մաս ա ֊ 

րին»°*է Ասում ենք բռնազբոսիկ կերպով, որովհետև վրացերեն բնագրում ո շ 

«շահս բառն Է գործ՛ածված և. ո՛չ Էլ Աղա ֊Մահմադ-խ անի հիշատակությունը 

կա, որը т. Ասա տ ուրն Է ավելացրել։ Կասկածել/t Է նաև. «գերեզմանի վրա գալ» 

և ապա «մաս-մաս արին» արտահայտությունների մեկնաբանությունը։ ՉԷ՞ որ 

դեռ մաս-մաս պիտի անեին, իսկ հետո գերեզմանում ամփոփէին, մինչդեռ 

ծանոթագրության մեք խոսքը վերաբերում է գերեզմանի ւԼրա գալուն և հետո 

մաս-մաս անելուն, այսինքն գերեզմանից հանելուն կամ շանսատակ անելուն 

Վերջապես, հարցնելու է, ինչպե и կարող էր երգիչը XVIII ղարի 60-ական 

թվականներին հորինած իր խաղում նախագուշակել 1795 թ. գես/քերի մասին, 

կոնկրետ որ ասենք՝ թե Պարսից շահը 1795 թվականի սեպտեմբերին (տյն էլ 

ուղիղ սեպտեմբերի 11-ին ) գալու է նրան սպանելու Լմինչդեռ ծանոթագրու-

թյան մեջ qfcrfcqiFuifiJi Ф ' Ш գալու մասին է խոսքը), և այն էլ ո՛ր շահը՝ Աղա֊ 

Մահմադ֊խանը, որը XVIII դարի 60-ական և հետագա թվականներին մի ան ֊ 

դամայն անծանոթ և անհայտ դեմք էր պատմ՛ության ասպ արեզոււՐ' ։ 

Թ՛յուրիմացության պատճառը, մեր կարծիքով, այն է, որ Սայաթ-Նովայի 

խաղում խոսքը ո՛չ թե Պարսից շահին է վերաբերում, այլ ղաեն Շահբասին, 

որը այլաբանորեն, ինչպես վերև տեսանք, նույն Հերակլ II թագավորն է, որը 

(Հերակլ I I ) հիմք է ունեցել դժգոհ լինելու Սա յաթ֊ եովայից և առիթ փնտրելու 

նրանից վրեժն առներու։ 

Անկախ այս բոլորից, ՐվսձԱ Ս ե իդովի ծանոթագրությունը արժեքավոր է 

նրան ով, որ վկայում է երգչի «հաղթանդամ» լինելու մասին, որին «մահը» չբ 

խնայել։ 

Այսպիսով մենք մոտեցանք մի լուրջ հարցի, այն է՝ Սայաթ-Նովայի պա-

ռակտումը վրաց արքունիքի հետ և աքսորի մատնվելը հոգևորականի սքեմով։ 

Ի նչ էր ներկայացնում իրենից վրտց արքունիքը և ինչպիսի ն էր Վրաս -

տանի քաղաքական և տնտեսական կացությունը XXIII դարի 60-ական թվա-

կաններին, ասել է՝ մինչև Ս այաթ֊Նովայի աքսորր Թբիլիսի ից, որը տեղի 

ունեցավ 1765 թվակ ան ին : 

Այս առթիվ խոսքը տանք Վրս՚ստ անի պատմության ձեռնարկին, ուր տրր-

ված է Վրաստանի ճշմարտացի ւէի՞ակի պատկերր հենց այս ւ՚լահին. P'hj-

մուրազ և Հերակլ (էրեկչե) Гարքաների1 թագավորությունը սկսվեց կատաղի 

ընդհարում՛ով իշխանների հետ: Ք արթլիի իշխանն երր վախենում էին կենտրո-

նական իշխանության ուժեղացումից, նրանք ն՛ույն իսկ չէին հաշտվում Ք ար թլի ի 

և Կախեթիի միավորման գաղափարի հետ։ Իրենց նեղ դասային նպատակների 

'>աձ ար մղած պայքարում ռեակցիոն իշխանները հաճույքով անցնում էին վրաց 

ժողովրդի բոլոր թշնամիների՝ ղզլբաշների, օսմանցիների, լեզգիների և այլոց 

կողմըւ Ռեակցիայի կողմակիցներն ՛ունեին իրենց համա խոհն եր Թեյմ ուր աղի 

59 (гԱզգագրական հ՛անգես»/ X, էշ 100։ 
80 Հմմտ. երգչի մի ա յլ խազում գործածված նախագասություեը՝ Տեսնողին կոլ շինիս 

մաս֊մասо (Ախվերդյան, էշ 86, Հասրաթյան, էշ 57 )t 

81 Աղա ֊Մ ւսհմագ֊ խան՝ Կ աքարների հարստության (դինաստիայի) հիմնագիրր. թագա-

Վորեց 1794 — 1796 թթ 



30 Լ. Մ. Մեյիբսեթ֊Բեկ 

և Հերա կ լի (էրհկլեի) հակառակորդների միջև Մոսկվայի ւէրացական գաղու-

թում։ 

6 0 ֊ ակ ան թվականներից զրո։ թ լուն ր հիմնովին վ։ ո ի։ վեց։ Վրաց իշ խ ա ն -

ների՝ դր՛՛ից օգնություն սա ան՛ս լու հույսերր գրեթե սպառվեցին. քանի որ Քե -

րիմ-խանր Հեր ակ լի (էրեկլեի) կողմնակիցն էր, օսմանյան պետությունն էլ 

Արևելյ՛ան Անդրկ՛ովկասի գործերին այլևս չէր խառնվում, իսկ սահմանակից 

խաները հնազանդվում էին Հեր ակ լին (էրձկլեին) և նրա դեմ չփին. համարձակ-

վում դուրս դալ։ 

Այս նոր պայմաններում ռեակցիոն իշխանները դավադրության — տեռորի 

ուղին ընտրեցին- նրանը մտադրվեցին բնաջինջ անեք արքային և վերջինիս 

ամբողջ րն տան իքը։ Այս գործի ղեկավարն էր Պաատան, Վախ թանգ թագավորի 

արտամուսնական որդին։ Շուտով Պ թ ատ այի կացարանը, ոմն Մարկոզաշվի-

/ու սալոնը (բնագրում՝ դարպասը ) դավադրության բույնի վերածվեց։ 1765 

թվականին, երբ դավադիրներն արդէն պատրաստ էին իրենց մտա դրություն՛*։ 

ի կատար ածելու, նրանց մատնեց Սա մշվի լ դե ի գյուղացի Ղաթունա ջռւլհակր։ 

/'՝ագավորը շտապ կերպով բանտարկել տվեց դավադրության ղեկավարների.՝։^։ 

Նրանց խիստ կերպով պատմեցին։ Այս հաղթանակեց հետո թադյսվորն ավելի 

ևս ուժեղացավ: Հետազայում ռեակցիոներ իշխանները թագավորի դեմ տեռոր 

այլևս չեն փորձել»'*։ 

Հետ աքրքրակ ււն է, որ հենց այսպիսի իրադարձության պայմաններում 

է տեղի ունենում Հովսեփ կմ ի ն ի վտարումը Վրաստանից. ուր նա եկել էր Հա-

յաստանից Սիմեոն Երևան ց ի ամենայն հայոց կաթողիկոսի հետ բան ակցելուց 

(1763) հետո** և շրջագայեց Վրաստանում 1763—1765 թթ., որ Чу հետո ան-

սպասելիորեն ստիպված եղավ, Հերակլ II ֊ ի հրամանով, թողնել Վրաս տանի 

и ահմ անները։ 

Ղժվար է, անշուշտ, մտածել, *որ այս տարիներին Սայաթ-Նովան որևէ 

կերպ զերծ մնար շփումից թե' «Մարկոզաշվիլու սալոնի (դարպասի)» հաճա-

խորդների և թե՛ Հովսեփ Էւ1 ի ՛ ի հետ, որը նույնպես քաղաքական ծրագրերի 

միտումով էր րս.\յակցձւմ Հերակլ 1 1 ֊ ի հետ։ Եվ այսպիսի հետևությունր բխում 

է հենց երգչի խոսքերից։ Այսպես, օրինակ, ադրբեջաներեն մի խաղում երգիչը 

տրտնջում է, որ 

1"ս 4prui<j թ ս ւ վ ա զ ն ե ո ս մեչ ՋԻՎԱՆ Կ Յ Ա Ն Ք Ս ՄԱՇ Ь 01*65: 

Իսկ V վաբթախեվհի վրացական վանքի կուսակրոն կիսասարկավագ (ի պո-

ղի ա կոն ) Իոնա Խելաշվիլու հետ Գիորգի թագավորի օրոք Հ: и զպատ ի վա քում 

զրուցելիս Սայաթ-Նովան ուղղակի նշել է, որ վրաց արքունիքում սաղ:ւ\'յդար 

եղած միջոցին, այսինքն մինչև 1765 թվականը, նա ամեն տեղ ընդունված էր 

82 Սրանք մասին տե' и ստորև1 Աչ, Զամ բ ա կ ո ւ ր-0 րրեչիանի ի հուշերր։ 

63 էէՎրաստանի պատմություն», ղասագիրք, Հատ. Ա, ^րիլիսի, 1954. fջ 353—354 (վրա֊ 

ւյերեն )։ Նույնը ոու.սեր!.% . И с т о р и я Г р у з и и . У ч е б н и к " , Т б и л и с и . 19*Ю Լք н о ֊ 1 7 It 
6 4 А . Р. И о а н н и с я н . И ос и |) Э м и н , Е р е в а н , 1945, и л ա՛ո. ւ, լ ջ շ. / , г մա. 

Կ, Գանիելյան, Հայ մեմուարային գրականության պատմությունից, Երևան, 19 7 / , Էք 1 In 
65 Մ. Հ ա и ր ա թ լա ն, Սայաթ֊Նովա, 1945, կ 148, նույնը, 1959, Էք 210 (մեջբերող-

ների մեչ ընդգծվածը մերն Է-Լ. Մ,—֊Բ.)։ 



an չ միայն խաղով, այլև կատակով և նույնիսկ աշխարհիկ (այսինքն, քաղա-

քական ) գործերով»"* ։ 

Կարելի է արդյոք այստեղիս կռահել, որ Ս ա յաթ֊Նովան մա սն ակ ո ած 

լքներ Հերակլ 11-ի գեմ կ աղմա կերպվո ղ դավադրությանը, կամ կապված լիներ 

Հովսեփ էմինի գործելակերպի հետ, որի դեմ էր տրամադրված Սիմեոն կա ֊ 

թողիկոսը։ Իհարկե, ո չ։ Ամեն ամեծ հ անցանքը, որ գործած պիտի լիներ պա ֊ 

լա տա կան и աղան գարը, դա այն էր, որ նա , չուզենալով ոչ ոքի մատնել, ժա-

մանակին իրազեկ չէր դարձրել արքային հակապետական խմորումների մասին։ 

Հետևապես, երգիչը եթե ոչ ուղղակի, գոնե անուղղակի կերպով դասվել է դա-

վա դիր . երի շարքը։ Այս հանգամանքը չի թաքցնում Սայաթ-Նովան, որն իր 

վրացերեն խաղերից մ ե կ՛ում դիմում է Հերա կ լին՝ ((մեղա»-գալով. 

Մեղք գործեցի քո աոսւջ, ձեռք մեկնեցի, իւ ււ g ե ց ի г , 
bu այս լեղիին չեմ դիմանա, սիրտս մսիւալի չափ է: 

Ր նչ ն ս տ ե մ և ինչպե՛՛ս լ ա ց չ լ ի ն ե մ ո ՛ ր մ^-կ դ ա ր դ ի հ ա մ ա ր . 

Ինձնից դատ ՔՍԱՆ ԵՐԿՈՒՍՆ ՈԻՐԻՇ ԷԻՆ, —հշմսւրիտ Է67: 

Հետևապես, եթե «Մ արկոզաշվիլու սալոնի (դարպասի)» մասնակիցներին 

կամ Հովսեփ էմինի խմբին (կամ գուցե երկուսին էլ միասին) ի նկատի ունի 

Սայաթ-Նովան, համէն այն դեպս նրա խոստովանքն ան է, որ իրէն չՀ ա շ վ:ս ծ՝ 

գաղտնի խմբի մեջ գործել են 22 հոգի։ Սակայն ովքեր են այգ 22 հոգին։ Սրան-

ցից 7-ի անոմեը, որոնք ծանր պատիժ են կրել Հերակլից, հիշատակված է 

Հերակլի դստեր՝ Թեկչեի որդի իշխան ԱլեքսսՏԱգր Վախ թան դի Զամբակուր֊ 

Օրբեչիանիի (1802—1Տ69) հուշատետրում, մանրամասնությո.\Հներով դատա-

վճռի մասին. «Պ աատա արքայազնը /I ւթարկվի գլխատման թրով. Դա վիթ 

Ա բգուլաբ ե գի որդին նույնպես. Դիմիտրի Ամիլախվարիից խլվեն ճորտերը և 

կալվածքը. սրա ՛որդուն՝ Ալեքսանդրին՝ կտրվի բիթը, աքցանների մեջ գցվի 

և օտար երկիր արտաքսվի• էլիսբար Թաքթաքիշվիլին հրկիզման ենթարկվի. 

սրա որդո.\յ Յաս եինճ աչքը հանվի և մի ձեռը գջլվի. Դիմ իա րի Տիցիշվիչուն՝ 

կտրվկ լեզուն»^։ 

Մի թե այս իրադարձո>թլունները պատահականորեն են համընկնում իրար։ 

թվում է, որ ոչ։ Եվ մի թե սրանից հետո կարելի Է պնդել, որ Ս այաթ-Նովայի 

արտաքս ումը վրաց արքուն իքից հետևայք Էր մի ինչ-որ չեղյալ <rսիրավեպիо 

կամ «վհրսոէրրււ\յքի» որը արքունի սազանդարը թ՛ույլ Էր տվել իրեն Հերակլ 

II արքայի քրոջ՝ Աւնա արքայադստեր կամ Ան տոն I արքա յաղ՝ ։ վրաց կաթո-

ղիկոսի նկատմամբ։ Իհարկե, ւ: չ։ 

Մինչդեռ մեր տրամադրության տակ եղած վրացական ա ղբյ ո ւրն եր ի ց 

պարզվում Է, որ Սայաթ-Նովայի աքսորը Թբիլիսիից ե ղ ել Է մի տեսակ ((հար֊ 

կագրվւ՚՚ծ» քայլ։ Հաղպասւի թեմի առաջնորդը (անունը հայս,նի չէ), որին են-

թակա էր № րի լի սի ի հայոց եկեղեցիների մեծ մասը և Սոմխիթի (Բորչալուի )• 

66 «Կալմասոբա», 1, Բ՚րիլիսի, 1936, Կ 226 (վրացերեն)։ {» Մելիքս b թ ֊ Բ ե կ, Վրաց 

աղբ՚ուրներր Հայաստանի և հայերի մասին, I I I , Երևան, 1955, էջ 246—247։ 

67 /». Գ ր ի շ ա շ վ ի լ ի , կ 98, հմմտ. Մ. ՀասրաԾյան, էջ 118* 

Ь8 ^շ իւ. ւԼլերսանգր Ջ ամ րակուր֊Օրրելիանիի if ով ած րր..., հրատ. Զ» ճ ի ճ ի ն ա ձ ե ն , 

Րբի ի սի, 18T9, էք 113 (վրացերեն)։ Հմմտ, В ա կ ո ր Բալա խաշվիլ ի, Երկու հարց Սա-

յաթ֊Նովա ի կենսագրությունից, I I , Ս այաթ֊Նովայի վ ր ՚ ս յ արրունիթից վտարման պատճառը 

*Չվենի թաորաi) [Մեր սերուեգը\, 1939, Л* 7, էջ 64 (վրացերեն)։ 



Հ . Մ. Մելիքոեթ֊Բեկ 

ու Կախեթի հայությունը, Հերակլ թագավորի առաջարկին՝ հեռացնելու Սա-

յաթ֊Նովա յին &՝րիլի"իից t տալով նրան ապրուստի միջոց որևէ տեղ, ոչ մի 

ելք չի գտնում, բացի նրանից, որ երգչին, հակառակ նրա կամքի, ձեռն ագրի 

ծ՛խատեր քահանա Կախ ֊ավան ի հայոց եկեղեցու համար Ս աինգիլոյում (Զա~ 

քաթալայում), հավանական է՝ նույն 1765 թվականին t վերակոչելով Ար ութի֊ 

նին տեր ֊Ստեփան ո и (վրացերեն՝ տ եր֊Ս տեփ անե կամ տ եր֊Ս տեփ ան ա)*9։ 

Այստեղ ավելորդ չէր լինի նշել, որ իր կյանքի և ղործունեության մեծ բեկ֊ 

ման թարմ տպավորության տակ պիտի լինի հորինված Սայաթ-Նովայի «Ձեռք 

բաշի՛ ր ինձանից, տմարդություն չեմ ուղում» վրացերեն խաղը, ուր երգիչը 

հավաստիացնում է արքային՛ 

1. flbnf քսւփ ՚ ւ ՛ ինձանից, տ մ ա ր դ ո ւ թ յ ո ւ ն շեմ ու դում , 

Լեվս սւ ւ ՚հումս փարթամութ յուն չ ե մ ուդու մ , 

Վատ junuf երլւ f եդ մոտ ասել չ ե մ ուդու մ, 

Հ ա վ ա տ ա ր ի մ ե մ f ե դ , կեղծավոր լինել չ ե մ ուղում, 

bu <յ եւ|ջակ ե մ , թ ա վ ա դ ո ւ թ յ ո ւ ն չ ե մ ո ւ ղ ո ւ մ : 

2 . Արի՛ , թասով աւ՝ ւ անս մ ի ՚ թ ս ւ փ ի ր , 

Առնված ե մ f n մ ե ծ ա ծ ա խ ս դ ն ո վ . 

եկա քեղ մոտ իրանական ծեսերա} . 

Շահեցիր ինձ ատլասով Ա խ ա ս ո վ . 

Սև կ ա բ ա . սև ս ք ե մ չ ե մ ա ղ ո ւ մ : 

3 . Իմ խոսքը քեղ հավատալի լինի , 

Քո փեշը ձեււքովս բռն ե լու լ ի ն ի . 

Իմ դ լ ա խ բ f n ոտքի տակ դետին-փոշի լինի . 

Քո ]՝աւ|ը իմ բաղի կողքին | ի ն ի . 

Մեր մեջ անջրպետ չ ե մ ա ղ ա մ 7 0 : 

Որ Սայաթ֊Նովայի քահանա ձեռնադր֊ելը մի տեսակ պատիժ կամ հատու֊ 

ցում է եղել նրա կողմից թույլ տված ինչ-որ հանցանքի համար, երևում է և 

նրա ((Խեղճ իմ գլուխ, ինչպես խաթի մեջ ընկար» վրացերեն խաղից, որը նա 

արտասանել է 4՝իորգի թ ադա վորի օրոք, Հաղպատի վանքում, Իոն ա կիսասար֊ 

կւսվագ Խելաշվիլու ներկայությամբ՛ 

Ո՜ւմ մ ե ղ ա դ ր ե մ , ա ր դ յ ո ք ու մնի՞ց ա յ ս եդսւվ, 

Այս բան երըն ի մ խ ե լ ք ի ց ն Է, nr եղավ* . 

Ինչ որ ե ղ ա վ , ա կ ա մ ա յ ի ց հո ե ղ ա վ . 

Կարծեմ, որ ի մ ք ա մ բ ա խ տ դ լ խ ի ց այս ե ղ ա վ . 

Այս վիհակլւն առաջնորդից ինձ եղսւվ71: 

Ին ? ՈՐ դլխիս եկավ, տեղին Է, բոլորը ի մ խ ե լ ք ի ց ն Է, ՈՐ եղավ72: 

Այստեղ կարևոր է նշել, որ այս խաղի տարբերակին^ որը եղել է Թեյմու-

րաղ արքայազնի ձեռքին (Տ հավաքածուի Л' 3686), վերջինս կցել է ծանոթա-

գրություն այսպիսի բովանդակությամբ՛ ((Սա Սավաթնոմի ասած մուխամրազն 

69 Տե՛ս մեր՝ Սայաթ֊Նովա, 1930, էք 81 —92, 142, Սայաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի լրիվ 

ժողովածու, 1935, էք 19—211 
70 /՛. Գ րիշաշվիլի, էք 116, հմմտ. Մ. Հ ա и ր ա թ յ ան, էք 128։ 

71 «Կ ալմ ասորաո, 1, 226 (վրացերեն )» է, Մ ե լ ի ք и ե թ -ft ե կ, Վրաց աղբյուրները Հա-

յաստանի և հայերի մասին, 111, էք 246—24?ւ 

72 Հ . Մ ե լի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, 1930, էք 154։ 



Վրացական աղբյուրները Ս այաթ֊Նովայի մասին 

Հ՛ . նա (U ա վ աթն ո մը) նախ հայ տերտեր էր, ապա երր վան ական դարձավ, այն 

ժամանակ ասաց [այս!\»7^։ 

Այս ծանոթա գրությոմնը համապատասխանում է այն իրողության, որ Սա֊ 

յաթ֊Նովան հոգևորականի սքեմ է հագել նախքան կնոջ մահը (1768), իսկ 

կնոջ մահից հետո, ըստ մեր կռահման, ավելի ուշ, ընդունել է կուսակրոնություն 

1ւ, միաժամանակ, վեղար կրելու իրավունք: 

Այժմ մի փոքր շեղվենք և քննենք մի հարց, որը կապվում է Ս ա յաթ֊Նովա֊ 

յի կնոջ մահվան հետ (1768)։ Սայաթ֊Նովայի երեխաները, որոնք իրենց հոր 

աքսորավայր Կախ ֊ավան մեկնելուց հես։ո իրենց մոր հետ միասին Թբիլիսիումն 

էին մնացել, մորը կորցնելուց հետոք անկաս՛կած, կարոտ էին հոր խնամքի: 

՛Այս հանգամանքն ի նկատի առնելով, Հերակլ 11֊ը, իհարկե, չէր կարող ։!նալ 

անգութ և չներել երբեմնի պալատական սա ղան գարին վերագրվող «հանցանքր՝}։ 

Եվ վերջինս վերադառնում է Թ ր ի լի սի, հավան ական է, շարունակելու քահա֊ 

նա էությունը Թբիլիսիի եկեղեցիներից մեկում։ Անկասկած, այս ժաման ակի 

[կնիքն Է կրում Սայաթ֊Նովայի վրացերեն խաղը, նվիրված Հերակլ 11֊ին, որը 

չքենք բերում ենք ամբողջությամբ մեր բառացի թարգմանությամբ. 

1. Արդար դւսml. , չ է * ՈՐ թ ա դ ա վ ռ ր Նո դ ո ւ , 

Ողջ վրսւստսւնի սիրելին ես դ ո ւ . 

Ո ման f ինձ ա ս ա մ են՝ մ ա շ վ ա ծ շոր ես դ ո ւ . 

Ոմանք էլ ա վ ե լ ա ց ն ո ւ մ են 1 հ ո տ ա ծ ջրհոր ես դու . 

հարուլ ես իւոովել հետս ն ա մ խ ն դ ա լ : 

2 . ՉՈԻՆԻՄ Ո՛Չ ԿՈԴԱԿԻՑ Ա ո՛չ էլ խ ն ա մ ի . 

bu դ ե դ ջ ա կ ե մ ՝ դ լ խ ո վ ի ն դե անին տ ա լ ո ւ . 

Մեջլիսը նորանոր ա դ մ ո ւ կ ի կ ա ր ո տ է . 

Ում սւոաշես էլ մ ա դ ե ց ի սրտիս դ ա մ ր յ ո ւ ղ ը ^ 

Բոլորն ա ս ա ց ի ն ՝ անօդ ուտ լ ե ռ ես դ ո ւ : 

3 . Ա ր ք ա յ ի դ ն ե ր կ ա յ ա ց ա հու յժ դ ր լ պ լ տ վ ա ծ , 

Սադս ձեո f ս էր f n f վ ա ծ - ս յ ա տ ր ա ս տ վ ա ծ , 

Ինձ ետ մ ղ ե ց ի ն խ ա ղ ա լ ի ք ի ս յես. 

b ւ՝ ն ե կ չ լ ս ե ի ես ա յ ն « ք ս ւ ր թ ո ւ լ ի » - ն 7 4 , 

Թե՝ դ ն ա ' , ա ս ա ց ի ն , կեղտոտ դ որդ ես դ ո ւ : 

4 . Ասված է ՝ սարը սարին կդհփ^հ մ ի ա ն դ ա մ , 

Ա ս տ ծ ո կ ա մ ք ն է ողորմու թ յուն շնորհելը» 

Թո՛ղ f n ձեո ով լինի ի մ մատնութ յ ո ւ ն ը . 

երնեկ չ վ ռ ն դ ե ի ր, այլ մի լ ա վ դ ն ք ս ե ի ր . 

Չէ՜* ՈՐ ի մ հոդեոր ծնողն ես դ ա : 

5 . Թե կուղ փշրեն ու ջարդեն կ ո ղ ք ե ր ս , 

b u կ ե ն դ ա ն ի չ ե մ հ ե ռ ա ն ա f ե դ ն ի ց . 

b p b Ք ո ւ ռ ր ինձ չի Ոչնչացնի, ( ծովը կ դ ց ե մ ինձ խ ե ղ դ վ ե լ ո ւ . 

Ս ա յ ա թ - Ն ո վ ա , լ ե ղ վ ո վ դ կրկնաւդատկեցիր f n դ ա ր դ ե ր ը . 

Հսւ սլա ԼԵՂԻ ԸՆԴՈՒՆԵԼ Ո Ի Հ Ա Մ Ա Ր պ ա տ ո ս ս տ կ ա ' ց 7 5 : 

73 ի, Գ ր ի շ ա շ վ ի լ ի , կ 80, ծան. 1։ Է. Մ ե լ ի ք и ե թ ֊ Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, 1930, 

Կ 01։ 
74 Այս արտահայտության մասին տե и ստորեւ 

75 Ի, Գ ր ի շ ա շ վ ի լ ի ; Էշ 123, հմմտ. Մ. Հասրաթյան, կ 127 (մեջբերումի մեջ 

յէնդգծոսքը մերն Է.— Լ. Մ.—P.J» Այս խաղին ձայնակցում Է «Աշխ ար եմ են բեղարիլ իմ» հայերեն 

խաղի երրորդ տունր (հմմտ. Մ. Հասրաթյան, Էշ 89). 

է յ ա դ ա լ ա թ , հ ո ւ ք մ ի - հ ա ք ի մ , ա ո չ ը ս ի՛նչ Լ. ասա ինձի. 

՛Լուր հսւքցըրիր ի մ չ ո ւ ղ ե ց ա ծ սիվ ու u n i f լ ի ը ա ս ը յ ինձի . 

Խ Ը Մ Ց Ը Ր ե Ց Ի Ր ԱՆՄԻՂ ՏԻ՛ՂԸ Ն ԷՍ ԱՂՈԻԻ ԹԱՍԸՆ Ի Ն Չ Ի . . . 

Հ Հանդես, Л 3 



34 Լ. Մ.. Մե՚լիքսեթ֊Բեկ 

Այս խաղում Սա յաթ ՛Աո վան ակն արկում է, որ այրիացել է, այսինքն դար֊ 

ձել է ((շուշտակ, որ պատրաստ պիտի լինի ((լեդի ընդունելու», այսինքն աշ-

խարհից հրաժարվելու, առնելով վեղար, նշանակում էճ դաոնալ վան ակ ան 

կուսակրոն քահանա (աբեղա)։ 

Նույնն արտահայտված է և «Ս տեփ անե ֊մկերվա լ ի » ֊ ի խաղում, ուր, ի միք ի 

այլոց, կարդում ենք• 

Ղ ա ՚ յ , վ ա ՛ յ , ինչ դ ժ վ ա ր է եղել Ա Յ Ր Ի Ո Ւ Թ Յ Ա Ն Դ Ա Ր Դ Ը , 

Զ վ ա ր ճ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց զ ո ւ ր կ , ե ր կ ո ւ ( j m ^ j i բ ա ժ ի ն դ ւ ս ր ձ ա ծ 7 7 : 

Կուսակրոնություն ընդունելուց հետո իր վիճակի մասին է, որ Սա յ ա թ ֊ ֊ 

Նովան ասում է* 

b u բ ր ի ն ձ Լ ի , ց ա ր ի լ ի ն ե լ ն ի նշի՞ս ԷՐ. 

Բ ա զ ե ԷԻ, ոււ ուր լ ի ն ե լ ն ի ն չ ի ՞ ս ԷՐ. 

Ա շ խ ա ր հ ի կ ի ս տ ե ր տ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ի ն չ ի ՞ ս է ր . 

Ինձ վ ա ն ա կ ա ն ձ ե ռ ն ա դ ր վ ե լ ն ի ն չ ի ՞ ս Էր78 : 

Այչև՝ 
ե թ ե ինձ իւք ա ռ ա ջ ն ո ր դ ը փ ր կ ե ր 7 9 ք ա յ ն ա շ խ ա ր հ ա կ ա ն ութ յ ո ւնբ 

Ա յ ս կ ո ւ ս ա կ ր ո ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց գ ե ր ա դ ա ս ե լ ի Է Ր 8 0 : 

Համեմատաբար ավելի հետ աքրքիր է Սայաթ֊Նովայի ((խոստովանքը» Իոն иг 

Խե լաշվիլուն, Հաղպ ատի վանքում, թե ինչպես նրա օծման ժաման ակ, այս ինքն՝ 

1765 թվականին, նրա սաղի ((լարերը ծոցումս էին մնացել և միաժամանակ 

նրանք ևս օծվել էին, և այդ օծված լարերով է, որ նա արդ նվագում ())"'/ 

• • 
J0T 

Մի քանի խոսք Սայաթ֊Նովայի վբաց երեն խաղերի աոանձն ահատկու-

թյունների մասինճ գրականագիտության տեսակետից։ 

Այստեղ նախ անհրաժեշտ է արձանացրել այն փաստը, որ Սայաթ֊Նովան 

վրացերեն խաղերում ևս, ինչպես հայերենում և ադրբեջաներենում, լայն կեր-

պուէ օգտագործում է ժողովրդակս/ն բանահյուսության, նույնպես և արևելյան 

ժողովուրդների կլասիկ գրականության գոհարները։ Այսպիսիք են Ռոստոմ և 

1Լալի, Լեյլի և Մ ե շլում ի, Փահրադ և (յիրինի վեպերը, Պղնձե քաղաքի և Ռաշի 

ասմունքները և այլն82/ 

Սայաթ֊Նովան ծանոթություն է ցուցաբերում նաև Ղ՝աւ/Jiթ Սասունցու վեպի 

հետ, երբ կրկնում է Մսրա֊Մելիքի նեղն ր նկած դեպքի պատւմը։ Այսպես r 

երգիչը դիմում է Հերակլ արքային հետևյալ խոսքերով։ 

76 Այս արտաՀայտության մասին տե и Հր, Ա л ա ո՛ յ ա Ն՛, Հայերեն գավառական բառա-
րան, Թիֆլիս, 1913, էք 842ր։ Ստ. Մ ալխասյան ;յ, Հայերեն բացատրական բառարան,. 
I l l , էք 5371 է. Մ ե լ ի ք и Լ թ ֊ Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, էք 84։ 

77 Լ. Մ ե լի ք и ե թ ֊ Բ ե կ, նշվ. աշխ., էք 157։ 

78 վկալմասորա»,• I , 220'։ Լ. Մ ե լ ի ք ս ե թ ֊ Բ եկ, ՛Լրաց՛ աղբյուրները, H I , էք 247։ 

79 Այստեղ ակնարկ կա այն մասին, որ Հաղպատի աոաքնորգն ի• վիճակի չի եղել բաբե— 

խոսելու Ս այաթ֊Նովայի օգտին Հերակլ / / - / : աոաք, որտեղից էլ երգչի մեք ստեղծվել է մի 

տեսակ г/r f ւ/ ո .՝ ո ւ,Սյուն հայ վերնախավի նկատմամբ, որը Պ. Իոսե լիանին ուռցրել է (սրա 

մասին տե и ստորև )։ 

80 վկալմասորաօ, 1, 227։ Լ. Ս ե լ ի ք и ե թ ֊ Բ ե կ, նույն տեղոսէ։ 

81 գլԿալմասորաա, նույն տեղոսէ։ Է. Մ ե լ ի ք и ե թ ֊ Բ ե կ, նույն տեղում, Էք 248։ 

82 Ի. Գ ր ի շաշվի լի, Էք 99—102, Т04, 108, 109, 110, 112, 113, 119, հմմտ. Մ. Հ«ա-

ր ա թ յ ա ն , Է ք 93, 95, 99, lOO, 104, 1 0 8 Ш , 121, Լ ե ո,ն ի ձ //, Էք՛ 13л 



Վրացական աղբյուրները Ս ա յաթ ֊Ն ո վայի մասին 

Ու| դ ա լ ի ս Լ , f k q ն ե ր կ ա յ ա ն ո ւ մ , խ ե լ ք ի ն խ ե լ ք են ա վ ե լ ա ց & ա if. 

Ս г տ ի մ ի ջ ո վ ն ե տ են ք ա շ ո ւ մ , վդ|ւն [՜և ս J p n i r են դ ն ո ւ մ . 

Կ ա մ կ փ շ ր վ ի » կ ա մ կ փ թ ի է ն ա վ ի սյես ծ ո վ են դ ց ո ւ մ . 

Կ ա մ դ ց ո ւ մ են փ ո ս ի մ ե ջ ը , վ ե ր և ի ց ջ ո ա դ ա ց ի քար են դ ն ո ւ մ . 

Իջնողը Էլ չի դ ո ւ ր ս դսւ^ ջրհոր են ա ս ո ւ մ , — հ շ մ ա ր ի տ 1,83: 

Վրացերեն խաղերում, ինչպես և Հայերեն խաղերից մեկում, Սայաթ-Նո-

վան դրսևորում է իր ծանոթությունը «Թո վուզի թախտ»-ի վերա բեր յալ զրույց՛ի 

հե՛ո: Այսպես, օրինակ, մի խաղում երգիչը նշում է, որ «Հնդկաց թագավորի 

թախտը հին ղի բա ֊զարով ^ и արքած»^։ Մի այլ առթիվ Էլ նա ասում Է. «Թո ֊ 

վուզի թախտը հնդկաց թագավորի կառուցած Է)№: 

((Թո վուզի թախտի» հիշատակությունը հայերեն խաղերից մեկում, որը 

մանրամասն քննության առարկա է դարձած г. Ախվերդյան ի կողմիցինչ-

պես հայտնի է, ոմանք օգտագործեցին ապացուցելու համար այն թեզը, որ 

И ա յաթ֊Նովան իբր թե տեսել է այդ գահը իր դեսպան եղած մի ջ ո ցին Հնգկ աս-

տանում, ոմանք էլ ապացուցելու նրա մասնակցությունըճ իբրև երիտասարդ 

շարքային զինվորի՝ Հերակլ I I ֊ ի զորքերում Նադիր֊շահի արշավանքի միջո-

ցին դեպի Հնդկաստանг Նույնիսկ հայատառ թուրքերեն ով գրված ա յ սոլ ես 

կոչված ((Պատմություն Թահմա զ ղուլոս> երկը, որը Հայտնի է իբրև «Թամբուր-

չի Քյուչուք Ար ութին ի)) հորինվածք, ոմանք փորձեց ի\յ վերագրել Արութին Սա ֊ 

յա թ֊Նովային t Սակայն այժմ վերջնականապես պարզված է, որ Ս ա յաթ֊Նովա./ 

ո՛չ դեսպան է եղել որևէ տեղ, ո չ էլ մասնակցել Նադիր֊շահի արշավանքին 

դեպի Հնդկաստան, հետևապես նրա հայերեն և վբւսցերեն խ աղերում ((Թո վուզի 
ւ . 

թախտի» մասին պատկերացումը հետևանք է ոչ թե անձամբ տեսածի, այլ 

բանավոր զրույցի ւ Իսկ «Պատմություն Թահմաղ ղուլոս) կ ոչ վա ծ հայատառ 

թուրքերեն երկը ո՛չ թե Ա ա ւ թ ի ն Ս ա յաթ֊Նովա յինն է, այլ թամբ ուրչի Ք յուչուք 

Արուրխնի, որը այն գրի է առել՝ մասնակցելով օսմանյան կայսրության դես-

պանությանը Մուստ աֆա-փաշայի ղեկավարությամբ դեպի Պարսկա֊Հնղկ աս֊ 

տան 1735—1740 թթ՛, տալով իր պատմության մեջ, ի միջի այլոց, <( Թո վուզի 

թախտ ի» ամեն աման րամ ասն նկարագրությունը*' * 

S3 /'.. Դ ր ի շ ա շ վ ի / ի, էջ 98, հմմտ. Մ. Հ ա ս ր ա թ յ ա ն , էջ 118» Նաև՝ է. Մ ե լ ի ք 

и ե թ ֊ Բ ե կ, (Iայաթ֊Նովայի ստեղծագործության գրական֊ժողովբգ ական աղբյուրները, с րբս» 

կան ժառանգություն», հրատ. Բ՛րի լի11 է ի պետական համա/ սարանի, 1, Р՝ լ ՚ ի լ ի " ի , 1935, էշ 232՝-

256 (վրացերեն), նույնի՝ If այաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի լրիվ ժողովածուն, Բ՝բի լիսի, 193ձ, 

կ 15—34, է եոն ի ձ ե, էջ 13, 

/ ' . 7- ր ի շ ա շ վիւ ի, էջ 118, հմմտ. Մ. Հ ա и ր ա թ յ ան, էջ 103* 

85 к 4՝ րի շ ա շ վ ի լի, էւ 100, հմմտ. Մ. Հ ա ս ր ա թ յ ա ն , էջ 106ւ 

86 Գ, Ախ վե րգ յ ան,՛ էջ 103« 

87 Տե' и ա յո խնգրի Հատուկ գրականուՕյունը. ՂաՀմաս 4՝ուլու խանըն Թև արի թի, Վենետիկ* 

1800, էջ 56—59 (հայատառ թուրքերենJ. նույնը հայերեն թարգմանությամբ՝ |7/*. Խորխս-

ր ո ւ ն ո il* «Քյուչուբ Արութին. Պատմություն ԹաՀմագ դու/ու», ո Գիտական նյութե՛րի ժողո-

վածու» ^ — «Բանբեր Մատենադարանի»^, / , Երևան, 1941, էջ 118 (ըստ Երևանի Մատենա-

դարանի M 2722 ձեռագրի), ֆրանսերեն թարգմանությամբ՝ D Ա Ь е 3 Ա. Լ . U f l l v e r S p i t -

toresque. La Perse. Paris, 1841, էշ зоз, , J o u r n a l de Thambouri Aroutine sur conguete 
de 14nde par Nader-schah (Tahmas Koulu schan) 1735—1740. Traduit de l'original en 
langue Turque, ecrit avec les caracieres Armcnien, par J a c o u b Artin Pacha. .Bul le t in 
de r ins t l tut E g y p t i e n \ c lnqueme serie, tome VIII, premier fascicule , annee 1914, L e 
С aire, 1914, է շ * 0 8 - ֊ շ ւ օ ւ Արմեն ակ Ս ար գ ը գ յ ա ն, Նոր Զու գա յեց ի վաճառականի մլա 

անուն հայկական երկու մետայլներու առթիվ, «Նոր Անահիտ», 1929, X 1, էջ 63ր, ծան. 3։ 

Լ. Մ ե լ ի ր и ե թ ֊ Բ եկ, Սայաթ֊Նովա, 1930, էջ 125—126 (վրացերենի 

ա. 



36 I. Ս՝. Մելիքսեթ֊Բեկ 

Հետևապես թյուրի մ աղությունը գա էի и է նրանից, որ Ս ա յաթ֊Նովան իր 

Հայտնի ադրբեջաներեն խաղում նշել է, իբր թե (Гտասնինը տարեկան հասա֊ 

կոսք» նա «ման է եկել Հաբաշ֊Հնգկաստան»^, որբ զարմանալի կերպով զու֊ 

գագիպում է թամբուրչի Քյուչուք Արութինի ճանապարհորդությանը Հնդկաս֊ 

յո ան 1735—1740 թթ՛։ 

Նշանակալից է Սայաթ֊Նովայի վարձը երկրիս մայր գետերի սիմվոլներ 

ստեղծելու գծով, որի բնագավառում նա թերևս առաջինքն է անգրկո վկաս յան 

ժողովուրդն երի զե դարվե и տական գրական ութ յանց մեջ։ Ասում ենք ս ւ ո ս ւ ջ հ ն ն 

Հ անգրկո վկաս յան ժո ղովուրղն երի գր ակ ան ութ յան ց մեջ այն իմաստով, որ 

Ս այաթ֊Նովայի կերպարները այս ուղղությամբ կանխում են, մի կողմից, Քռի 

կերպարին, որը նկատվում է Խ՛ Աբովյանի (1836) և Ն. Բարաթաշվիլու (1837) 

մոտ, մյուս կողմից, Երասխի և Վոլգայի միախառնմանը Կասպից ծովի ջրերին 

Խ. Աբովյանի մոտ (1840) և, վերջապես, Քռի և Երասխի (Արաքսի) միախաււ֊ 

նըմանը իրար հետճ Ղամառ֊Ք աթիպա յի (1852) և հյուսի и ափ ա։ լական Ռու֊ 

բեն Հա и ան ֊ Ջ ա լա լյան ի (1840—1918), նաև մեր օրոք՝ Ի. Գրիշաշվիլու (1945) 

մոտ։ Նմանապես Սայաթ֊Նովան կանխում է Ա• Պուշկինի (1829) и տեղ֊ 

ծած կերպարին, որով ((Խա ղաղ ՛Իոնին» բարևներ են հղում (СԱրաքսն ու Եփ բա -

տը», իսկ ՛հոնի ձիերը վայելում են ((Արվւաչայի (այսինքն Ախուրյանի) ջրերը»։ 

«Արդար դա տ ե , չէ" որ թագավոր ես դու» 1768 թ. հետո հ որին ած իր վր : ս ֊ 

ցերեն խաղի վերջին տան մեջ Սայաթ֊Նովան, դիմելով Հերակլ II թա զավորին, 

ասում է* 

է»ս ՛կենդանի չեմ նեոանւս քեդւսնից. 
եթե f f l M C ինձ չի ոչնչացնի, ծովը կձգեմ ինձ խ ե ղ դ վ ե լ ո վ ; 

«Ծովն աստղալուսով ինչպե и կցամքի» վրացերեն խաղում, որը դրված 

յղի տի լինի 1751 թ. մոտերքում, երգիչը դրում է. 
% 

սովն աստդսդասով ինչսյե ՚ս կցամքի, 

ՀՈՒՈՎ? մաղով ինչպե՛ս կչսւփվի90: 

Իսկ «Ք ուռ պղտորված Ար աքս ի ջրով» խաղը հենց այդպես էլ սկսվում է. 

Դու՝ ՔՈԻՌ պղտորված Արաքսի pi-ով, bu չեմ դիմանա քեղ, քմա(ւանիդ9ւ: 

Սայաթ֊Նովան թերևս առաջինն էր ու միակր ուշ միջնադարի ֆեողալա֊ 

կան Վրա ստ ան ում, որը վերակենդանացրեց Շոթա Ռ՛ուս թա վե լու գործածած 

«քարթուլի» արտահայտությունն իր սպեցիֆիկ իմաստով^*, որը նշանակ ում է 

բ ա ւ՝ձ г ո ն ո վ ա ս մ ո ւ ն ք և ոչ թե բառացի իմաստով՝ «վրացերեն»֊ ը ։ Օրինակ, մի 

88 Հմմտ. Մ. Հասրաթյան, Լք 206 ։ 
89 /'. Գրիշաշվիլի, Լք 123, հմմտ. Մ. Հասրաթյան, Լք 127։ 
90 Նույն տեղում, Լք 97, նույն, Լք 115, հմմտ. Գ. Ա и տվաձատրյան, «Աղղ. Հանգես а , 

X, 1903, էք 111։ 

01 /'. Գրիշաշվիլի» Լք 99, հձմտ. Մ. Հասրաթյան, Լք 1211 
92 Շոթա Ռուսթավելի, ՛Լագրենավորը, Նախերգանք, տներ 9 Ա 15։ 



տեղ V ա յաթ֊Նովան ասում (• «էրթի սիտղվա ք ա ր թ ո ւ ւհ մաքվս»9^, այսինքն՝ 

«Մի Iսոսք ոմեիմ ք ա ր թ ո ւ լ ի » , այլապես ասած՜՝ «•£/ ի խ՛ո и ք ունիմ բ ա г а г ո նուք 

ասելում*/ Ս՛ի այլ տեղ асՆէտամց ար շէմէտղո մէ իս քարթուլհ»^ այսինյճ։* 

((Երանի չնկատեի ես այն FԱ1Ր|>ուլին», այլապես ասած՝ ((Երանի չնկատեի եւ* 

այն բ ա ր ձ ր ո ն ո վ ա ս մ ո ւ ն ք р » 9 С / 

Հետևապես, «քարթուլի » ֊ ն տվյալ դեպքերում գործածված է Ս այաթ֊Նովայի 

կողմից ո՛չ թե սովորական (բառացի) «վրաց երեն»֊ի իմաստով, այլ Շ• /հուս֊ 

թավելու հասկացողությամբ, իբրև բ ա ր ձ ր ո 6 ի ա ս մ ո ւ ն ք 9 7 , որը համընկնում է 

Նահապետ Քուչակի «•Հ այրեն))֊ ին («հայրենի կարգաւ»№։ Այս առումով «քար֊ 

թուլի» բառը գործ ածվում է «Վագրենավոր»֊ ի վաղեմի բառարանն երից մեկում*® 

և Մխիթար րոշի «Հայոց դատաստանագրքի» հին վյւացերեն թարգմանության 

մեջ՝00։ 

Սայաթ֊Նովայի կյանքի և գործուն ե ութ յան երկրորդ շրշանի կարևոր գըր-

վաղ/ներից մեկն է նրա պաշտ ոն ե ությունր Հա ղպ ատի վան քում ու նրա առաջ-

ն որդանի и տ տաճարում Վրաստանի մայրաքաղաք Թբիլիսիում, այն է՝ այժմյան 

Թ, Գևորգ եկեղեցում։ Վրացերեն [եզվով մեղ հասած՝ փաստաթղթերից, որոնք 

վերա բերում են այս շրջանին, կարևոր են նրանք, որոնք կգված են Սերոբ գրչի 

(Սերովբե Պ ատ կան յան ի) «Թբիլիսիի ավերման պատմությունր» պարունակող 

դա։[թարին, նվիրված «Ադա֊Մահմագ֊խ անի ձեռամբվասն եկեղեցական: 

արծաթի և անոթի չցույց տալու համար» նահատակված ((Հաղպատի գործա— 

կալ» տեր֊Մխիթարի հիշատակին։ Այդ փաստաթղթերն են Հաղպատի թեմի 

հանգուցյալ առաջն որդ Ղավիթ արքեպիսկոպոս ԹաւԼիլդարյ անից մնացած 

գույքի՝ ամանեղենի, հագուստեղենի և գրքերի 1796, 1797 և 1798 թվակիր ցու՛-

ցակները, որ մենք ենք հրատարակելէ^։ 

«Սայաթ֊Նովու վանակ ան կյանքի վրա չունիմ ոչինչ տեղեկություն», քանի 

որ «Հաղպատում մի ծեր էլ չկա, որն որ իմանում էլի գոնե մեկ ավանդություն 

էս աննշան կրոնավորի վրւս», — տրտնջում է Т. Ախվերգյանը 1852 թ.։ Ապա,, 

բերելով այն զրույցը, որը վերաբերում է Ս ա յաթ֊Նովա յի վանքից ւիախչելուն 

03 /'. Գ Ր ի г Ш չվի լի,՝ կշ lilt 
04 Ըստ Մ. Հասրաթյան ի՝ «Մ ե ոուրւսյիթ գա զիմ ասիit (էջ 111 )։ 

05 />. Գրիշաշվիլի» Էջ 123, հմմտ. Մ. Հասրաթյան, Էջ 127» 

06 Ըստ Ս\ Հասրաթ յանի «Էրնեկ լ [սյուն չիմանայի յիս նրրանց ւ) (Էջ 127 Jt 

07 Լ, Մ ե լ ի о и ե թ-P ե կ, Դիտողություններ Շոթա Ռուս9ավելու ե նրա «Վագրենավորը» 

պոեմի մասին, «Արմֆանի տեղեկագիր», 1941, Л? 1, Էջ 81—83, Հմմ;.,. Վ. Ր ե ր ի ձ ե, Ռուս֊ 

թավելարան ական Էտյուդներ,• Բ՛բի լիսի, 1961, Էջ 282 (վրացերեն)t 

08 Լ. Մելիքս ե թ-P ե կ, Հայ հին գրականության պատ J ությոմւ, Թրի չի սի, 1941, Էջ 

180 (վրացերեն )ւ 

00 Մե լ ի ք ս ե թ ֊ Բ ե կ , Վագրենավորի Դարաբաղյան տարբերակը, «Թրիչի սիի պետա-

կան համալսարանի աշ/սատություններ» , V, 1936, Էջ 220 (վրացերենJ г 

100 ( , Մ ե լ ի ք и ե թ-P ե կ, Հայոց ղատաստանագիրքրք Թրիլիսի, 1927, Էջ 96 (վրա-

ցերեն )։ 

101 ւ, Ս- ե լ ի ք и ե թ-P ե կ,. Վրաց աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին, I I I , Երե-

վան, 1955, Էջ 182—186, հմմտ. аՊրոլետար1935, Л* 189, նաև՝ Ան տոն 1-ի Հակաճառու-

թյան չատին եր են-հա յեր են աղբյուրները, а Թրի լի и ի ի պետական համալսարանի աշխատություե-
նեՐ» ХХХ-ХХХ-В, 1947, Էջ 103—106 (վրացերենի 



է. Մ. Ս՝ելիքսեթ-Բեկ 

ու Թիֆլիս գալուն մի «օտարական աշուղի» հետ մրցելու նպատակով, նույն 

Աիյվերգյանն ավելացնում է. «Բայց էս զրույցին ու սրան նման զվարճ Թիֆ֊ 

լիսեցվոց մտաց ցնորքն իսկի Հավւստւսլու՝ րան չեն, էնգուր որ մեր մեղոք 

հն աց յա լ կրոնավորն անց կուլեր կա ցն ում կյանքն իր վաղեմի մեղքերու աղոթ-

քով ոլ պաս պաՀելով քավելումն»1 

Այսպիսի պայմաններում պարզ պետք է լինի, թե որքան արժեքավոր է 

վրացական աղրյուրը, գրի աոնված 1801 թ. իրադարձություններից Հետո և, 

Հ ամենայն դեպս, շ ատ աոաջ, քան / ո ւյ и կտեսներ Т. Ախվերդյանի <ՀՍ այաթ-

Նովա»-ն (1852)։ Մենք ի նկատի ունենք ՀովՀան արքայազն гш գրատ իոնի 

«Կ ալմաս ո բա»-՝}, («Կ ալմաս ո բա»֊ II/ Հայերեն բառերից է կազմված՝ «կալ»-\-

«մաս ունք») որտեղ արձանագրված է վրացական Քվաբթախեվիի վանքի 

կուսակրոն կիսասարկավագ Ւոնա Խեչաշւ[իչ::ւ Հանգիպումը Ս ա յաթ֊Նովա յի 

Հետ Հաղպատում, Հերակլ 11 թաղավորի մահիդ Հետո և ւ*ի որդի X I I ֊ ի թագա-

վորության օրոք*®*։ 

Ըստ այս գրվածքի, հոն .՛ս ե ճանապ արՀորդե լ է Հւս յաստ ան 2 ան գամ՛ նախ 

1798—1800 թթ• միջո ցինճ գես/ի Սորա գետ ի ուխտատեղիները, իսկ երկրորդ 

անգամ՝ 1801 թ՛ գարնանը (հետևապես, նախքան Վրա и տ ան ի միանալը Թու-

սաստ անին )f գեպի էջմիածին ։ Առաջին ճանապարհորղությունր տեղի է ունեցել 

հետևյալ երթուղով• Թիֆ լի и — Սագախլո — Ախթալա — Ս ան ահի\հ—Հս։ ղպատ և 

ետ։ Ս անահ\1ւ ում Իոն ան իջևան ե լ և գիշերել է տեղիս իշխան և պղնձաՀան քերի 

մինբաշ (վերահսկող) Աողոմոն Արղությանի (Արզութ աշվի լ ու) տանը, ուր Iւ 

Հյուրասիրվել է ընթրիքով։ Ընթրիքի միջոցին տեղի է ունեցել զրույց Հերակլ 

II արքայի գործունեության և առՀասարակ Մխտրգրձելների (Երկայնաբազուկ-

Արղությանների) մասին, երբ հիշվել է, ի միջի այլոց, և Հովսեփ վարդապետի, 

այսինքն՝ ռուսահայոց առաջնորդ Հովսեփ արքեպիսկոպոս Արղությանի անունվւ 

Զրույցի ժամանակ Սողոմոնը, ի միջի այլոց, նշում է, որ Հերակլ (էրեկլե) թա-

գավորը « ո ղ ո ր մ ա ծ է ր» դեպի իր Հորեղբայր Հովսեփ վարդապետը ։ Իոն ան յ Հա-

մաձայնվելով Սող ոմոնի Հետ, ավելացնում է. ((Ոչ միայն Հովսեփ վարդապե-

տը, այլև քո Հորեղբայր Մովսեսը և քո Հայր րեժանը Հավատարմության և 

ծառայության շնորՀիվ միշտ սւԼւլ ո ւ ն ե ի ն [Հերակլ] թագավորի մոտ, իսկ թե 

ինչպես է ի որ գի թագավորը ո ո ո ր մ ս ւ ծ դեպի քեզ, բոլորը գիտեն այդ» և այլն։ 

Նշանակում է, որ Ւոնա Խելաշվիլու հանդիպումր Սողոմոն Արղությանի հետ 

տեղի է ունեցել Հերակլ II արքայի մաՀից Հետո, արքայի, որը ((ողորմած էր > 

գեպի Արղությանները, և Հենց *հիորդի d'P ( Ժ Պ ՚ ) ֊ ի թագավորության օրոք, որը 

<(ողորմած է» դեպի նույն ա զդա տ ո Հ մը ։ 

Հաջորդ օրը, դի տ ելով Ս ան ահն ի հնություններր, որից Հիացած էր, և հրա-

ժեշտ տալով Սողոմոնին, Իոնան անցն ում է Հաղպատ, որը նույնպես դիտում 

է և նույնպես и քան լւսն ու։ I , Ա պա տեղի է ունենում հետևյալ դեպքը, որը ման-

102 գ. Ախվերդյան, Սայաթ-Նովա, Կ ԺԱ֊ԺՐ, 

103" Գրականությունն այս երկի մասին տե՛ս է. Մ ե լի р и ե թ֊Բ ե կ, Վրաց աղբյուրները , 

I I I , կշ 238—240։ 

104 Հատկապես սրա մասին տե и Գ. Լ եոն ի ձե, Մգսսանի Սաաթնավա, Բ*րիլիսի, 1930, 

էք 28—31$ г . Я ավախիշվիլի, 4 ալմ ասոբա, Հեււակա ինստիտուտի Հրատ*, Բ*բիլի սի, 

1933, էք 248—25Հ։ է. Ս ե լ ի ք и ե թ-Բ ե կ, Ւոնա Խելաշվիլին Հայաստանում և Սայաթ-

Նովան, ((Վրա и տան ի պետ. թանգարանի բանբերм, IX, Բ՛բի լի սի, 1936, էք 132 — 135։ Նույնի 

Վբաց աղբյուրները, I I I , 1955, էք 243—249։ 



Վրացական աղրյուրներր Սայաթ֊Սովայի մասին 

ր ա մասն նկարագրված՝ է ((4ալմասոբա»-յում այսպես (տալիս ենք մեր թարգ՛-
մանությամբ ). ((Այգ պահին ոմն հայ վանական հրավիրեց Իմն ա յին իր խուցը, 
և սա հետևեց նրան։ Հենց որ վարդաււյLuip Իոնային հասցրեց իր խուցը, ող֊ 
օունեց ու ճանապարհորդության հանգամանքների մասին հարցուփորձ արավ։ 
Իոն ան ամեն ինչ պատմեց, և ապա նստեցին, մի փոքր զրուցեցին և վա rijUl— 
Uibinp մատուցեց Իոնային նախաճաշիկ, և սկսեցին վայելել, և սրա հետ լավ 
գինի էլ մատուցեց Իոնային և ինքն էլ լավ կոնծեց։ Ապա վարդապեար վեր 

բերեց սազը Հ չոնգուրը) և սկսեց նվագել, ապա սկսեց երգել, այսպես [ասելով[]. 

1. bbi j f i ի մ դ ը ր ւ ւ խ , ինչպես խ ա ր ի մեջ ընկար, 

Ողջ ա շ խ ա ր հ ո ւ մ ծ ի ծ ա ղ ե լ ի րսւն դարձաւ՛ . 

Ուր էլ փախաւ՝ , ս ա յ թ ա ք ե ց ի ր 1 վ ա յ ր ընկար. 
1Լե րջն էլ , հապա, դու ր ե դ ո վ լ ա թ մ ա ր դ դ ա ր ձ ա ր : 

Ո*ւմ մ ե ղ ա դ ր ե մ , ա ր դ յ ո ք ո՞ւ մնից ա յ ս ե ղ ա վ . 

Այս ըաներրն ի մ խ ե լ ք ի ց ն է , որ եղավԱՕՏ: 

. 2 . Կարծես էի աշխսւրհու մըս ես դ ո վ ա ծ , 

Դավա թի ւղես ոսկե տ ա փ ո ւ մ ա մ փ ո փ վ ա ծ . 

Ի՞նչ պ ա տ ա հ ե ց ա յ ս ի մ դթւխի& ա ն ի ծ վ ա ծ , 

n r ե ղ ա վ , ա կ ա մ ա յ ի ց հո ե ղ ա վ : 

Ո՜ւմ մ ե ղ ա դ ր ե մ , ա ր դ յ ո ք ո՞ւ մնից ա յ ս 1»շլավ, 

Այո ըանեւ9 ըն ի մ խ ե լ ք ի ց ն է ; i r ե ղ ա վ : 

3 . Արքաներից մ ե ջ լ ի ս ն ե ր ո ւ մ հրավիրվածդ 

Իշխաններից պ ա տ վ ա ծ » հ ա ր դ վ ա ծ , մ ե ծ ա ր վ ա ծ , 

Ա յ մ ը մ ահա քուրձը հադին ս և ա ց ա ծ : 

Ա|Ս վ ինակըն ւսոաջնորդից ինձ ե ղ ա վ : 

Ո՞ւմ մ ե ղ ա դ ր ե մ , ա ր դ յ ո ք ո՞ւ մ ն ի ց ա յ ս ե ղ ա վ 

Այս րսւներըն ի մ խ ե լ ք ի ց ն է , n r ե ղ ա վ : 

4 . bu րրինձ է ի , դ ա ր ի լ ի ն ե լ ն ինչի՞ս էր . 

Puiqb է ի , ուրուր լ ի ն ե լ ն ինչի՞ս ԷՐ. 

Աշխարհիկիս տ ե ր տ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ինչի՞ս էր . 

Ինձ վ ա ն ա կ ա ն ս ք ե մ ա վ ո ր ե լ ն ինչի՞ս ԷՐ: 

Կ ա ր ծ ե մ , ՈՐ ի մ քամը ա խ տ դ ը լ խ ի ց ա յ ս ե ղ ա վ : 

Ո՞ւմ մ ե ղ ա դ ր ե մ , ա ր դ յ ո ք ո՞ւ մնից ա յ ս ե ղ ա վ 

Այս ըաներըն ի մ խ ե լ ք ի ց ն է , n r ե ղ ա վ ) 0 6 : 

Ւոնա [կիս ա\սարկավագը ապշած նայում էր և ասաց. crՎա յ, ողորմելին 
ինչպես է ողբում աշխարհից հեռանալըл. և ի վերջո ասաց. ((Հա յր [սուրբ], կու-
սակրոն (մոնոզոն) եք, գեպի ձախ չթեքվեք»։ 

1Լա г i| ա սյ к ա р • — Երբ ես քո հասակումն էի, թե' դեպի ձախ էի գլորվում և 
թե' դեպի աջ։ 

1'ո նան Վ ա յ իմ գլխին։ Ղրա համար ե ք ողբում։ 

Ю5 Այս աո զերր նույնությամբ առկա են Ս տեփանե մկ եր վաչի ի խաղերից մեկում՝ « Ի ն չ որ 

•անես, տեղին է, իմ խելքիցն է, որ եղավտ (է. Մ ե չ ի ք и ե թ֊Բ ե կ, Սայաթ֊Նովա, Հջ 154)։ 

106 Մ ե ւի Բ U ե թ֊Բ ե կ> Ալմանախ, Թրիլիսի, 1948, էջ 199։ Նույնի՝ Վրաց աղբյուր-

"երր, 111, 1955, է ք 246—247։ Այս րանաստեղ&ությունբ թարգմանել են նաև T. Մուրադյանբ 

(տե՛ и V՛. Լ Աոն յան, Սայաթ֊Նովա, 1932, էք 33—34J, ՀովՀ» Կ արա յան ր (տե' и աՍ ովետա֊ 

կան Վ րաստան», 1945, № 74 և աՀայրենական» բանաստեղծ ութ յո լեների ժողովածուն,՝ Թբիլիսի, 

1948, է ք 58), Մ. 2 ասրաթյանը (տե՛ս ((Սայաթ֊Նովա», 1959, էք 129 — 130։ Նույնը՝ «Վրաց դրա-

քբսնոկթյան ընտիր կջեր>\, Երևան, 1961„ էք 105—106)։ 



1 ԼսւՐոաԱ|եւոբ .— Սրա համար էլ եմ ողրում և քեզ համար էի որ երիտասարդ 

մարգ վանական ես դարձել։ 

Ի ո ն ս ւ ն * — Ավելի լավ է, որ մարդն երիտասարդ հասակից րն տ ե լան ա լա-

վին։ Ղու էլ որ երիտասարդ հասակից վանակ ան դառնայիր, այժմ այսպիսի 

կսկիծի մեջ չէիր լինի։ 

Վ ա ր դ ա պ Լ in ր • — Եթե ինձ իմ առաջնորդր (վարդապետը) Վ՚րկեր, այն աշ-

խարհ ակ ան ո ւ թյո ։ն ն այս կուսակրոնությունից գերադասելի Էր։ 

Ի ո ն ա ն . — Հ ր ա մ ա յ ե ք, ո՞վ եք գուոք։ 
1 Լարդ ս ա յ ե ւ ո ը . — Ես խղճուկ Ս աա թ լաման եմ, թե որ լսել եք։ 

1 ՚ո ն ա ն . — Այո', լսել եմ ձեր գովքը ի ր րն. սազանդարի՝ քեֆերում. արդ հրա֊-

մայե ք, ինչպե и պատահեց այս։ 

Ս ա ա թ լ ա ս ա ն . — Ես լավ նվագում Էի սազով (չոնգուրով) և, մ իա ժամ ան ակ 

պարսկական ձայնի վերածեցի վրացական խաղերը։ Այն դեռևս ընդունված 

չէր։ Եվ երր Հերակլ (էրեկլե) թագավորը խնճույք սարքեց և մեզ նվագողնե-

րիս՝ տարան նրա մոտ, այն ժաման։սկ ևս պարսկական նվագը վրացերեն 

երգեցի։ Արքան (ր ա տոն ր) շատ հավանեց և խալաթ պարգևեց ինձ։ Ապա շատ 

ուրիշներն էլ [նույնպես] ասին և ինձ նմանվեցին: Ես ամեն տեղ ընդունված էի 

ո չ միայն երգով, կ ատ ակով ևս և նույնիսկ աշխարհիկ գործերով, այնպես որ՛ 

շատ բանով էի զբաղված: Ապա կուսակրոնություն ընդունեցի, և ահա այստեղ 

եմf և այս կուսակրոնության միջոցին հորինած բանաստեդծութ(ունս՝^ երգե-

լով լսելի դարձրի ձեզ։ 

Ի ո ն ա ն . — Ք ա ն ի որ աշխարհից հեռացաք, նվագելուց ևս ձեռք պիտի քա-

շեիք։ 

U u i u i p լ ա մ ա ն ՛ — Իմ առաջնորդն (վարդապետն ) էր, որ հրամայեց. և ես ա յ ս ՛ ֊ 

պիսի պայման գրի, որ քանի որ այս սազր (չոնգուրը) այս լարեր ով է զարդար-

ված և ալն չի կտրվի, ձեռք չեմ վերցնի, այն պատճառով, որ երբ ինձ վանա-

կան ձեռնադրեցին, այս լարերը ծոցումս էին մնացել և սրանք ևս ինձ հետ էին 

օծվել (օրհնվել), և ահա այս օծված (օրհնված) լարերով է, որ նվագում եմ" 

սազով (չոնգուրով)։ 

Ր ո ն ա ն * — Եվ քանի որ ուխտդ պահել ես, ողորմութլուն կգտնես։ 

Եվ այսպիսի կատակով վերջացրին նախաճաշիկը։ 

Ս ա ա թ լ ա մ ա ն . — Ւ նչ էլ որ չինի, կփրկվեմ, որովհետև այս մեր եկեղեցին՝ 

քառասունն խորան (սեղան) ունի և եթե ոք մեզանից վախճանվում է, քառա-

սուն օր պատ արագ են մատուցում ամենուրեք, տասը պատ արագ է մատուց-

վում քառասուն օրում։ Եվ այսպես է ասված, որճ ով կտա քառասուն օրում տասը 

պատարագ մատուցանելու իր ննջեց յալի համար, անպայման կփրկվի t եթե 

վերջին օրը խոստովանվել ու ճաշակվել (d^^ 

Հաղպատից Թիֆլիս վերադառնալուց հետո Իոնա Խելաշվիլին նորից ուղե-

վորվում է դեպի Հայաստան, այս անդամ արդեն՝ էջմիածին, ուր նույնիսկ մի-

առժամանակ վայելում է Մայր Աթոռի հյուրընկալությունը։ Հարելով դեպի 

այն կուս ակց ությունը, որը դեմ էր Վրաստանի՝ Ռուսաստանին միանա լուն և 

որի ղեկավարն էր Վրաստ ս/նից Պարսից սահմանները անցած և Երևանում՛ 

107 Հետևապես, այն չէր կարող Հորինված [ինել 1761 — 1763 /7/7., ինչպես ենթադրում Ւ 
Մ. Հ ա и ր ա թ յ ան ը («Սայաթ֊Նովա», 1959, էջ 130)։ 

108 Մ ե չի ք и ե թ-P ե կ, նույն տեղում, էջ 241—249, Հատկապես էջ 246—248# 



(մինչև 1826 թ.) ապաստան գտած ԱղեքսաՏ.էղր (Հերակլ II արքայի որդի) 

P ագրատ իոն ր, Իոնա Խ ե լա շւԼի լի\ն ևս անցնում է Հսւ յաստ ան՝ որոնելու այնտեղ 

իր բաիւտը։ նրա՝ Էջմիածն ում եղած պահին այնտեղ են գալիս վրաց պալա-

տական երեց ֆիորգի քահանա Շավմելիքիշվիլին սղնախցի վաճառականների 

հետ միասին։ Վրաց քահանան հայոց կաթողիկոսի վաղեմի ծանոթն է երևում, 

որը, ինչպես և է՛անան, խոսում Է նրա հետ վրացերենг Ղժվար չէ կռահել, թե 

այս վրաց ախ ոս հայոց կաթողիկոսը ո վ էր։ Իհարկե, ոչ այլ աք, բայց եթե 1'ավիթ 

՛Հորդան յան էնագեթցին, որը կաթողիկոս օծվեց 1801 թ• ապրիլի 28-ին։ Հետե֊ 

if ա պ՛ես, Իո\ն ա Խելաշվիլին «հյուրընկալվել է» Սա աթլամայի (Ս այաթ֊Նովայի J 

կողմից Հաղպատի վանքում 1800 թ. աշնանը և ոչ թե «էջմիածնից վերադառ-

նալիս)>, ինչպես Մ. Հասրաթչանն է հայտարարում^, ՛ուրիշ խոսքով ասած* 

նախքան էջմիածին ուղևորվելը, որ տեղի է ունեցել 1801 թ• գարնանը, ոչ շուտ, 

թան մայիս ամիսը և ոչւ ուշ, քան սեպտեմբերը, երբ հայտարարվեց Վրաստանի* 

Ռուսաստանին միանալու ցարական հրովարտ ակը ՚ 

ք՚՚բիլիսիում XVIII—XIX դդ. միջասահմանում պատահած երկու մեծ ա ֊ 

ղետների, ա յն է՝ նախ 1795 թ. Աղա-Մ ահմադ֊խանի ավերման և երկրորդ՝ 

1800—1801 թթ. դաժանադույն ձմռան սառնամանիքին տեղի ունեցած սոս-

կալի ժանտ ախտի միջև ընկած տ արին երին, տ եր֊Ս տ եփ ան անունով հայ հոգե֊ 

վորականը կա տարում է Հաղպատի նորոգ հանգուցյալ առաջնորդ Ղավիթ վար-

դապետի (ասել է՝ Ղավիթ արքեպիսկոպոս P՝ ա ւ/Ji չգա ր յ ան իj կողոպուտի ցու-

ցակագրությունը պետական (վրացերեն) լեզվով 3 նվագ, առաջին և երկրորդ 

ցուց անները՝ 1796 և 1797 թթ՛՝ կահկարաս ի՛քի, ամանեղենի և հագուստեղենի 

և երրորդը՝ 1798 թ՛՝ գրադարանի, շուրջ 41 գիրք, սրանց թվում և 4 ձեռագիր։ 

Տուցակներր կցված են Սերոր գրչի (Ս երովբե Պ ատ կ ան յան ի) «Թբիլիսիր ա-

վերման սլ ա տ մ ո լթյ ո ւն » ֊ ը պարունակող ձեռագրին, իբրև a տապանն՛.. Հաղ֊ 

պատ ո յ գործակալ տեր Մխիթարին, որ Աղա֊Մ ահմադ֊խանի ձեռամբ նահա-

տակվեցավ վասն եկեղեցական արծաթի և անոթի չը ույը տալու համար», որը 

մտել Է Վրացական ՍՍՈ' ւ՝Ա Կ. Կեկելիձեի անվան Ձեռագրերի ինստի տուտի-

հայերեն ձեռագրերի հավաքածուի մեջ^}։ Այս տ եր֊Ս տեփ ան ի գիրը (1796— 

1798 թթ՛) և Սայաթ֊Նովայի գիրը (1750—60-ական թթ.), որոնք բաժանված 

են մեկը մյուսից մոտ 40 տարով, այնքան նմանություն ունեն, որքան սկսնակ 

գրագետի անվարժ և զառամյալ ծերունոլ դողդոջուն ձեռքով կա տարածն իրար 

Հձա՚՚^է Սրանցից առանձնապես հետաքրքիր Է վերջին ցուցակը, ուր գրանց-

ված են վրաց ատառ հայերենով, այն Էլ ft՝բիլի սիի հինավուրց հայոց բ արբ աո ի 

առանձն ահ ատկ ությունն եբո վ, Հաղպատի առաջն որդան ի ստ եկեղեցու դրա-

109 Մ. Հասրաթյանt Սայաթ֊Նովա, 1959, Էջ 306—3071 
110. «Կալմասորա», I , 1948, Էշ 145—151 (վրացերենի Լ. Մ I. լ ի ր к և թ-Բ Լ կ, Ւոնա 

I Պւելաշվիլիճէ Հայաստանում և Ս ա յսւթ- ՛ն ո վա ն, Էշ 121 —135 (վրացերենի Նույնի՝ Վրաց աղ֊ 
I բյուրներ,,, III,. Է, 259, 262, ծան. 38, 

>11 Հ. Մ ե լի ք и ե թ֊Բ ե կ, (էՊրոլետար», 1935, М 189։ Նույնի՝ Անտոն 1-ի Հակաճա-
• ռության լատին եր են ֊Հայերե՛ն աղբյուրն երր, ո&՝բիլիսիի պետական Համալսարանի աշխատու֊ 
I թյուն),եր», XXX—ЛГЛ'Л7-В, Բ՚րիլիսի, 1947, Էշ 104 — 107 (վրացերեն)։ Նույնի՝ Վրաց աղբյուր-
I . ն1'ԲԲ Հայաստանի և հայերի մասին, I I I , 1955, Էշ 182—185։ 

11* «Վրաց աղբյուրներըа, I I I , Էշ 186։ 
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դարանի տպագիր և ձեռագիր գրքերը (վերն ագրերը ), որոնք սերտ կապ ունեն 

Կախ-ավանի 1766 թ. ձեոագիր • ժողովածուի համար օգտագործված գրակա-

նության հետ 9 ? frVf -

Նույնի սկ եթե այս ցուցակները կասկածելի համարենք և տեր-Ս տեփան— 

Սայաթ-Նովայի հետ չկապենք ու մի կողմ թողնենք, ապա «Կ ւսլմա и ոբ ա»-ոսէ 

արձանագրված Ւոնա Խելաշվիլու հանդիպմանը Սաաթլամա վարդապետի հետ 

Հաղպատի մա յրա վանքում, Գի որդի թագավորի օրոք, արձագանքում Է երգչի 

որդու Իվան Սեիդովի գրի առած իր հոր բանաստեղծության վերջին տան վեր-

ջին տողը, ո ւր ասված Է՛ cru այաթ-Նովաս գուրգե\Ա խանիս ղմս»ս ամբ որ Էն, 

մարթալիա», այսինքն4 «Սայաթ-Նովայի մասին ասում են, որ Գուբ դեն-խանի 

ղոզն Է, — ճշմարիտ Է [ ա յ ւ / J » ' 1 3 / Նույնր ըստ Իվանի մեկնաբա\նության՝ ((Սայաթ-

Նովային Գիորգի թագավորի ճորտ են անվանում,—ճշմարիտ ())" w 

Թե չմուրա զ արքայազն Րագրատիոնի (17Տ2—1846) գրադարանի՝՝՝՝ ցու-

ցակում, որը կազմված Է 1335 թ-, ի միջի այլոց, նշված Է- «Ոտանավորների մի 

ամբողջական գիրք Է 4 ատ թն ամա յին ր (որին վրացիք Սավաթնամա են կո-

չում у,6/ Սա Էր Իրակլի թագավորի օրոք, Գիորգի XIII թագավորի արքայազն 

եղած պահին, սեփական արքայազնին պատկանող ճորտ Գիորգի թագավորի, 

և նրան կից Էր գտնվում, սակայն հաճախ Էրեկլե 11-ի հետ Էր, քանի որ, իրոք, 

լավ սազանդար (այսինքն՝ նվագող) Էր։ Այլ և այլ գործիք\՝յերով (այսինքե 

նվագարաններով) Էր ածում ու երգում՛ բանաստեղծություններն Էլ ինքն Էր 

հորին ում ։ Էր նա սանահնեցի, Գիորգի X f I I ֊ ի արքայազնին պատկանող գյու-

դիցճ Վրա и տ ան ի հայերից։ Հայերեն և ադրբեջաներեն (բնադրում՝ թաթրուլի — 

Լ. Մ . 1—R. ) խ աղերն ու բ ան աս տ ե ղծությ ոմնն ե րը հորինում Էր այլ և այլ առիթով։ 

• Յուրաքանչյուր դեպքին վայել համապատասխան տաղեր սքանչելի կերպով 

վերած ել Է երգելու և զարմանալի կերպով ասել Է խելացիորեն և հավուրս պատ-

շաճի։ Թեև ոտանավորները հասարակ և գռեհիկ ոճով են հորինված, սակայն 

՛հույժ դուրեկան են»^ 

Այս տողերը վկայում են, թե թն չպիսի ակնածանքով են վերաբերվել Սա ֊ 

յաթ-Նովային նրա կրտսեր ժամանակակիցները, որոնք համարում Էին նրան 

и անահնեց ի գյուղացի, ինչպես վերև տեսանք, լոկ այն պ ատճառով, որ նա 

.Սան ահն ի մերձակա Ա յ գե հա տ - Իք ահ ատ գյուղի Շահվերգյանց ըն տանիքի 

:տնփեսա Էրt 

Վերջապես, բերում ենք Թր իլի и ի ի 1795 թ. սեպտեմբերի 11-ի ավերման 

•ժամանակակից՝ ր ի [ի ս ի ի վրա !J կաթողիկոսանիստ մայր տաճարի ավագերեց 

Րգնատիոս (Էգնատե) ավադ քահանա Իոսելիանոլ (1766 —1843) վկայությու-

՛նը, որ գրի է առել վերջթնիս որդինճ վրաց հա յտն ի պատմաբան ֊ հն ա դե տ և Ներ ֊ 

սիս յան դպրոցի երբեմնի ուսուցիչս՞ Պլատոն Ի ո и ե լի ան ին (1810—1875)։ 

113 / ' . Գրի շաշվի լի, էջ 98, հմմտ. Մ. Հասրաթ լան, էշ 118։ 

П4 գ. Տ ե Ր֊Ա и տվաձատրյան, էջ 110, ծ՛ան, 1 ։ 

115 Այժմ Լ հնին դրա դի. Սալտիկով-Շ շեդր ինի անվան հանրային գրադարան։ 

116 Այստեդ ե հետագայում փակագ&երամ տրված ծանոթագրություններր ցուցակագրո-

• դենն ենւ 

117 ոԸ՚եյմուրազ արքայազնի գրադարանի դրաց ււււյ ակ ր»; Ս. հորդա ն ի շ վ ի չ ո ւ խմբա-

գրությամբ, Թբ իլիսի, 1948, էջ 40 (վրացերեն), հմմտ. А. Ц а Г Я р е Л И, С в е д е м И Я О ПаМ-

ятниках грузинской письменности, СПб, էչ 181 -187։ 
118 { . Մ ե լ ի բ и ե թ-P ե կ, Մի էպիզոդ Պ. Ւհսելիանու կյանքից, «Լիտերատուրուլի Սա-

բարթվելո» [Գրական Վրա и տան ], 1938, Л? 31։ 
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Ըստ Պ. Իոսելի ան ո լ՝ (ГI) աաթն ավա\ն Հայ էր, թբ իլիսեցի, աչքի ընկնող 

դեմք, Հռչակավոր բանաստեղծ, մաՀացած 1801 թվականին, [h/t/f] գրում էր 

Հասարակ խոսակցական լեզվով. [էր] դիպուկ մտածելակերպի տեր, որի աս֊ 

.մոմնքն եր\ն այսօր էլ այլաբանորեն կրկն ում են վրաց ին երր, միաժամանակ նա 

Հր և խաղասաց, էր Հայ, թեև. ՀայՀոյում էր Հ այե րին. ուստի և Հայերը կշտ ամ-

յյում էին նրան»^։ 

Այս գնաՀ ատ ականը ևս վկայում է այն րարձր Հեղինակության մասին, 

որը վայելում էր Ս այ աթ-Նո վան վբաց Հասարակության աչքում։ 

Ւն չ վերաբերում է Պ* հո и ե լի ան ո ւ այն խոսքերին, որ Սայաթ-Նովան իբր 

թե ՀայՀոյում էր Հայերին և Հայերն էլ իրենց Հերթին կշտամբում էին նրան, 

դր անք, անկասկած, արտացոլումն են այն. իրողության, որ երգիլն իր խաղե-

րից մեկում, արտասանած Հաղպատի վանքում, Ի ո ն ա Խելաշվիլու ներկա յու-

թյամբ, մեղադրում էր Հաղպատի առաջնորդին, իրենճ Հակառակ իր ցանկու-

թյան Հոգևորական ձեռնադրելու մեջ, որից նա չխուսափեց, մինչդեռ առաջս որ-

դը, եթե աշխ ատեր և ճիգ ու ջանք թափեր, գուցե փրկեր Ս ա յաթ-Նովային անա-

խորժ և ((չուզեց ած սիվ ու սուք լիր ասրն)) Հագցնելուց, ((անմիղ աիղըն» նրան 

ևս «աղուի թասըն)) խմեցնելուց կամ, որ նույնն է/ «լիզի ընդունելուց»։ 

* 

Մենք մեր ասածին ոչ մի եզրափ ակի չ ամ վ։ ով։ ում չենք տալիս։ Թող Հար-

դե լի ընթերցողն ինքը անկաշկանդ դատե և ինքը Հանե իր անաշա ո եզրակ ա-

չքությունները մեր մ ատուցւսծ ն յութից ։ 

г р у з и н с к и е источники О С А Я Т - Н О В Е 

I Член-корр. АН Арм. С С Р Л . М. М Е Л И К С Е Т - Б Е К | 

( Р е з ю м е ) 

В статье даются обзор и анализ данных об Арутине — Саят-Нове 
(Маджнуне)—тер-Степане, дошедших до нас в грузинских источниках 
(первоисточниках на (грузинском языке). 

Это, во-первых, сведения автобиографического характера, заклю-
чающиеся в грузинских стихах великого певца-полиглота (стихи из-
даны под псевдонимом «Саят-Новы»—И. Гришашвили [1918] и под псев-
донимом «Маджнун»—К, Кекелидзе [1924] и автором настоящей статьи 
11930}). 

Во-вторых, это данные об отце и деде (со стороны матери), вкра-
пленные в приписках сыновей певца — Мелко и Ивана — в рукописных 
•сборниках от 1765 г. (хранится в Литературном музее АН Армянской 

119 Պլատոն Իոսելի անի, Գիորգի X I I I ֊ ի կյանքըՀ Ակակի Գածերելիայի խմբա-

գրությամբ, Թբիլիսի, 1936, էջ 263 (վրացերեն)։ 

Հանգուցյալ պրոֆ. { . I f * Մ ե լ ի ք и ե թ-Բ ե կ ի Հոդվածում կան մի շարք վիճելի դրույթ-

ներ, որոնց աՀ ա ն դ ե т ա-ր կանդրադառնա Հետադ այ ում։ — hiifp .: 



44 Լ. Մ. Մելիքսեթ-РЫ, 

ССР) и 1823 г. (хранится в рукописных фондах Ленинградского отде-
ления Института народов Азии АН С С С Р ) . 

В-третьих, это свидетельства о нем же современников — царевиче» 
Иоанна и Теймураза Багратиони и И. Иоселиани. Из этих свидетельств 
особенно ценно произведение Иоанна «Калмасоба», содержащее в себе 
описание встречи грузинского иподиакона Ионы Хелашвили с армянским 
вардапетом, бывшим Саатлама (Саят-Нова), в Ахпатском монастыре 
в царствование грузинского царя Георгия XII (XIII) . 

Попутно представлен опыт анализа, с одной стороны, литературно-
народных источников творчества поэта и, с другой — художественных 
образов, созданных им в связи с любимыми им темами (Грузия, царь 
Ираклий, р. Кура и пр.) и вне их (Тахти-Товуз), а также отражающих 
разрыв поэта с грузинским царским двором и последующую ссылку его 
в Ках. Наконец прослеживаются некоторые выражения в грузинских 
стихах Саят-Новы, носящие на себе следы влияния армянского народ-
ного эпоса «Давид Сасунский» и поэмы «Витязь в тигровой шкуре» Шо-
та Руставели. 


